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CapTTànc tenraticnem 

s.. JL Ji permifit Dominus eve- 
nlje îili , ut pofteris daretur exem-- 
pîum pacientise ejus , ficut & fanéli" 
Job. Nam cù m ab infantia fua fem- 
çér Deum timuerit , & mandata 
ejus cuflodièrit , non eft concrifla- 
f^S contra Deum , quod plaga cie- 
cita US cyènerit ei. Sed immobilis in 
|>eî ttmore permanfit , agens gra- 
vas Deo omnibus diebus vit* fuae. 

. Cap. 4* Audi-, tli mi, verba 
cris mei ea in cordé tuo , quafî 
jfundamentum, , conitrue. v. a. 

Houôrem habebis ma tri tu* om- 
nibus diebus vitse ejus.iïVfemor enîm 
e&Q debes quae " " 



Digitized by Google 



MAXIMES 

• ». 

TIRÉES DU LIVRE 

DE TOBIE. 

v 

Ch.T*\ïEU permit que Tohie devînt 
a. \*J aveugle , a&n que fa patience 
fervît d'exemple à la poftérité , comme 
celle du faim homme Job. Car ayant 
toujours craint Dieu dès fon enfance, 
& ayant gardé tous fes commandemens , 
il ne s'attrifta & ne murmura point 
contre Dieu de ce qu'il l'avoir affligé 
par cet aveuglement. Mais il demeura 
ferme & immobile dans la crainte du 
Se igneur , rendant grâce à Dieu tous les 
jours de fa vie. v. ia. a}, b 15. 



CH. 4. Mon fus, écoutez mes paroles, 
& mettez-les dans votre cœur comme 
un fondement foUde. y. 9»j 

Honorez votre mere tous les jours de 
la vie* Car vous devez vous fouvenir de 
«e qu'elle a foujfcn f & à combien d* 

A a 
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4 Maximts 

pafia fit propter te in utero fuo: 

Omnibus diebus vit» tus m mente 
habeto Deum : & cave ne aliquan- 
dô peccato confentias, & praeter- 
mîttas prscepta Domini Dei noftri» 

v. 6. 

Ex fubftantia tua fac eleemoly* 
nam , & noli avertere faciem tuam 
ab ullo paupere : ita enim fiet ut nec 
à te avertatur faciès Domini. v. 7. 

Qqomodà potueris , ita efto mi- 
fer i cors, v. 8. 

Si multum tibûruerit, abundan- 
ter tribue : fi exiguum tibi fuerit , 
etiam exiguum libenter impertiri 
fiude. v. 9. 

Pnemium enim bonum tibi ther 
faurifas in die neceflîtatis. y. 10. 

Quoniam eleemofyna ab omni 
peccato & à morte libérât , & non 
patietur animam ire in tenebras. 
v. 11. 

Fiducia magna erit corarii fummo 
Deo eleemofyna , omnibus facienti- 
bus eam. v. 12. 

Attende tibi , fili mi , ab omni 
fornicatione. r. 13» 

a 



<Je Tobie. . 

périls elle a été expofée lorfqu'elle vous 
portoit en fon fein. y> }. & 4. 

A3 r ez Dieu dans l'efprit tous les jourt 
de votre vie, & prenez bien garde de 
ne confentir jamais au péché , & de ne 
violer jamais les préceptes de la loi du 
Seigneur notre Dieu* y. 6. 

* * 

. Faites l'aumône de votre tien , & ne 
détournez point vos yeux d'aucun pau- 
vre: cela fera caufe que 4e Seigneur ne 
détournera pas non plus fes regards de 
deflus vous. y. 7. 

Soyez miféricordieux & charitable en 
la manière que vous le pourrez, y. 8. 

Si vous avez Beaucoup de bien , don*- ' 
nez beaucoup : fi vous en avez peu , 
donner de bon cœur de ce peu que vous 
* avez. y. 9. 

Par-là vous vous ama fierez un grand 
tréfor & une grande récompenfe pour 
le jour de la néceffné. y. 10. 

rarce que ^aumône délivre de tous 
péchés &. de la mort , & qu'elle empê- 
chera l'aine de tomber dans les ténèbres. 
v. 11. ' 

L'aumône fera un grand fujet de con- 
fiance devant Dieu pour tous ceux qui • 
l'auront faite, y. 12. 

Veillez , mon fris , & ayez foin d'évi- 
ter toutes fortes d'impuretés, y. ij. 

A 3 
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6 Aîaxïmes • 

Superbiam nunquam in tuo (enfu, 
aut in tuo verbo dominari permit- 
tas : in ipfa enim initium fumpfit 
omnis perditio. v. 14. 

Quicumque tibi aliquid operatus 
fuerit , ltatim ei mercedem reftitue, 
& merces mercenarii tui apud te 
omninô non remaneat. v. 15. 

Quod ab alio oderis fïeri tibi 4 
vide ne tu aliquandô alteri facias. 
v. 16. ^ 

Panem tuum cum efurientibus & 
egenis comede , & de veflimentis 
tuis nudcs tege. f. 17. 

Noli manducare & bibere cum 
pecc a to ri-bus. v. 18. 

Confilium femperà fapiente per- 
quire. v 19.* 

Omni tempore benedic Deum , 
& pete ab eo ut viartuas dirigat, 
& omnia conlilia tua in ipfo per- 
maneant. v. 20. 

Noli timere , fili mi : pauperem 
quidem vitam gerimus ; led multa 
bona habebimus , Ci timuerimus 
Deum , & receflerimus ab omni 
peccato, & fecerimus benè. v. af. 

Cap. 6, Qui conjugîum ita fufci* 



- t 



de Tohiê. ,7 

Ke fouirez jamais que Torçueil do. 
mine ou dans vos penfees , ou dans vo* 
paroles , car c'eft l'orgueil qui a été le 
commencement du malheur & de la 
perte de tout le monde, y. 14. 

Lorfqueqiielqu'unaura travaillé pour 
vous, payez-lui auJS-tôt ce qui lui eft 
dû pourfon travail, & ne retenèz jamais 
le ialaire de l'ouvrier» y. 15. 

Prenez garde de ne faire jamais au* 
autres ce <j*e vous feriez fâché qu'on 
vous fît. y. t6. x 

Mangez votre pain avec ceux qui ont 
faim & avec ceux qui font dans l'indi- 
gence , & couvrez de vos vêtemens 
ceux qui font nuds. y. 17. 

Gar dez-vous bien de manger & de boire 
avec les gens de mauvaîfe vie. y. 18. 

Demandez toujoun confeil à un honu! 
me fage. v. 19. 

BéniiTèz Dieu en tout temps^r deman* 
dez-lui qu'il conduife vos pas , & n'ayez 
que lui en vue dans toutes vos entre- 
prifes & dans tous vos de/Teins, v. ao. 

Ne craignez point, mon fils : il eft vrai 
que nous fommes pauvres ; mais nous 
aurons beaucoup de bien , fi nous çrai- 
gnons Dieu , fi nous nous éloignons de 
tout péché , & fi nous feifons de bonnet 
aélions» y. ai. V 

Qh. 6. Lorfqjie des perfonnes «'enga* 

A4 
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8 Maximes 

piunt , ut Deum à fe & à fua mente 
excludant, & fuae libidini ica va- 
cent , fîcut equus & mulus, quibus 
non eft intelleclus , habet potefta- 
tem dîemonium fuper eos. v. 17. 

Cap. 8. Filii (anétorum fumus - 
& nonpoflumus ita conjungi, ficut 
gentes quae ignorant Deum. v. 5. 

Cap. l\. Bona eft oratio cum 
fejunio & eleemofvna , magis quàm 
thefauros auri recondere. v. 8. 

Eleemofyna à morte libérât , & 
ipfa eft quae purgat peccata , & 
facit invenire mifericordiam & vi- 
tam aeternam. v. 9. 
- Qui faciunt peccatum & iniquita- 
N tem , hoftes funt animaE fuae. v. 10. 

Cap. 13. Convertimini , pecca- 
tores, & facite juftitiam coram Deo, 
credentes quôd faciat vobiscum mi- 
ièricordiam'ruam. v. 8. 

Benedicite Dominum , omnes 
elecli ejus : agite dies Uetitiae , & 
conficemini iili. v. 10. 
. Cap. 14. Audite , filii mei , pa- 
trem veftrum : fervïte Domino in 
veritate , & inquirite ut faciatis quae 
placita funt illi. v. ip. 



J 

t 

de Table. 9 

rent dans le mariage , de manière qu'ils 
tannilïent Dieu de leur cœur & de leur 
efprit , & qu'ils ne penfem qu'à fati*- 
faire leur brutalité , comme les chevaux 
& les mulets qui font fens ralfon , U 
démon a pou voir fur eux. y. 17. 
Ch. 8. Nous fommes enfans des Saints # 
& nous ne devons pas notfs marier com- 
me les Païens qui ne connoiiTent point * 
Dieu. v. 5. 

Ch. 1 2. La prière qui eft accompagnée 
du jeAne & de l'aumône, vaut mieux que 
tous les tréfors qu'on peut amaffer. y. £• 

I/aumône délivre de la mort , &: c^eft 
elle qui efface les péchés , &. qui fait 
trouver mifericorde fit la vie éternelle, 
y. 9. 

Ceux qui commettent le péché & VlnU 
quité font ennemis de leur a me. y. io. 

Ch. 1 Pécheurs , converti/îez-vous, 
faites des œuvres de juftice devant Dieu, 
h. croyez qu'il vous fera yiiféricorde» 
y. 8. 

Béniflêz le Seigneur, yens tous qui 
êtes (es élus: réjou '.fiez- vous en lui tous 
les jours , &l rendez-lui des avions de 
grâces, y. 10. ^ 

Ch. 14. Mes enfens , écoutez vofra 
' pere : forvez le Seigneur dans la vé-r , 
rite , &l ayez foin de faire ce qui lui eft 
agreaHle. r# io« 

^5 
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io Maximes 

Et filiis veftris mandate ut fa- 
ciant jufticias & eleemofynas , ut 
iint memores Dei , &. benedicant 
eum in omni tempore in veritate & 
in tota virtutefua. v. il, 

■N hséK- 

■ • 

ÇENTENTIJZ SELECT M 

È PROVERBIIS 

SALOMONIS. 

«... - * 

CAP.npiMOR Domini, princi- 
i. A pium fapientise : fapien- 
tiam atque doclrinam ftulti defpi- 
ciunt. v. 7. 

Fili mi , fi te laclarerint pecca- 
tores , ne acquiefcas eis : û dixe- 
rint : veni nobiscum ,fortem mitte 
nobiscum : ne ambules cum eis ; 
prohibe pedem tuum à femitis eo- 
jum. v. 10. il. 14. & 15". 

Ufquequô , parvuli > diligitis in- 
fantiam j & ftulti , ea quae fibi font 
noxia , cupient , &, imprudentes 
odibunt fcientiain. v. 22. 
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des Proverbes. S II 

Recommandez à vos enfans de faire 
des actions de juftice &i des aumônes ; 
de penfer à Dieu , & de le bénir en tout 
temps dans la vérité > <& de toutes leurs 
forces, y. il. 

MAXIMES TIRÉES, 

DES PROVERBES . 

DE SALOMON- 

Ch.^ a crainte du Seigneur eft Ife 
i. Li principe de la fageffe , & les 
infenfés méprifent la fageflef& les ins- 
tructions, v. 7. 

Mon £U , fi les pécheurs tâchent de 
vous attirer , ne vous laifTez pas gagner 
par eux ; s'ii^ vous difent : Venez avec 
nous $1 entrez en fociété avec nous ; 
n'allez pas avec eux , empêchez votre 
pied de marcher dans leurs fentiei?* 

y. 10. II. 14, 6* iç. 

Enfans , jufqu à quand aimerez-vous 
l'enfance ; jufqu'k quand les infenfés 
rechercheront-ils ce qui eft caufe de 
leur perte , & les imprudens hairos^-ite 
la fcience! v. 22. 

A 6 



J2 Maximes 

Quia vocavi & renuiftis , extendi 
manum meam , & non fuit qui afpi- 
cerec ; defpexiftis omne confiliurn 
meum & increpationes meas ne- 
glexiftis ; ego quoque in intérim 
^'efîro ridebo & fubfannabo, cùm 
vobis id qjiod timebatis, advene- 
rit. v. 24. 25. & 26. 

Averfio parvulorum interficiet 
eos , & profperitas ftultorum per- 
det iJlos. v. 32. 

Cap. 2. Dotninus dac fapientiam, 
& ex ore ejws prudentia & fcien- 
tia v. 6. ♦ 

Cuftodiet re<5torum falutem ; & 
protégée gradientes fimpliciter. 

y. 7. 

Si intraveric fapientia cor tuum , 
& feientia animae tu* placueric , 
confiliurn cuftodiet te , & pruden- 
tia confervabit te , ut eruatis à via 
mala, & ab homine qui perrerfa 
loquicur. v. 10. 11. & 12. 

Omnes qui ingrediuntur ad eam , 
non revertentur , nec appréhendent 
lêmitas vit*, v. 19. 

Ambules in via bona , & calles 
juilontm euftodias. Qui enim recli. 
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des Proverbes. 13 

v Pafce que je vous ai appelle, & que 
vous n'avez pas voulu écouter , que 
J'ai étendu ma main , & que perfonne 
ne m'a regardé; parce que vous avez 
méprifé tous mes coufeils & négligé 
mes réprimandes , je nje moquerai de 
vous à l'heure de votre mort , & je vous 
infulterai , lorfque ce que vous crai- - 
gnez , vous fera arrivé, v. 24. 35. b 26. 

L'égarement des enfans les tuera, & la 
profp^rité des infenfés les perdra, y. 32. 

Ch. 2. C'eft le Seigneur qui donne la 
fageffe , & c'eft de fa bouche que fort la 
prudence & la fcience. y. 6. 

Le Seigneur réferve le falut comme 
un tréfor pour Ceux qui ont le cœur 
droit; & il protégera ceux qui marchent 
dans la fimplicité. y 7. 

Si lai fageffe entre dans votre cœur . Se 
fi la fcience plaît à votre ame, le confeil 
vous gardera , & la prudence vous con- 
fervera , afin que vous foviez délivré 
de la mauvaife voie , &. des hommet 
qui tiennent des difeours corrompus, 
y. 10. 11. {> i2. 

Quiconque fe corrompt avec la femme 
étrangère , n'en reviendra point , & ne 
rentrera point dans les fentiers de la 
vie. y* 10. 

Marchez dans la bonne voie , & ne 
quittez point les fentiers des juilc*. Car 

* 

,% ■ ..... 

■ » 
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funt, habitabunt in terra , & lîrn- 
plices permanebunt in ea. Impii 
verô de terra, perdentur ,* & qui 
iniquè agunt , auferentur ex ea. 
v. 20. ai. & 22. 

Cap. 3. Habe nduciam in Do- 
mino ex toto corde tuo ; & ne in- 
nitaris prudentiae tuae. v. 5. 

In omnibus viis tuis cogita illum , 
& ipfe dirigée greflus tuos. v. 6. 

Ne fis fapiens apud temetipfum : 
time Deum, & recède à malo. v. 7. 

Honora Dominum de tua fub- 
ftanria , & de primitiis omnium fiu- 
gum tuarum da ei. v. 9. 

Difciplinam Domini , fili mi , ne 
abjicias , nec deficias , cùm ab eo 
corriperis : quem enim diligit Do- 
inïnus , corripit , & quafi pater in 
fiiio , complacet fibi. v. 11. & 12. 

Beatus homo , qui invenit fa pie n- 
tiam**, & qui affluit prudentià : pre- 
tiofior eft cunclis opibus , & omnia 
quœ defiderantur , huic non valent 
comparari. v, 15, & 15. 

Noli proh ibère benefacere eum 
qui poteftifi vales, & ipfe ben«-. 




des Proverbes. 15 

ceux qui ont le cœur droit habiteront fur 
la terre , &i les fimples y feront ferme- 
ment établis. Mais les impies feront re- 
tranchés de deflus la terre, & ceux qui 
commettent des injuftices , en feront ex- 
terminés, y. 20. 2i. & 22. 

Ch. Coniîez-vous en Dieu de tout 
votre cœur , & né vous appuyez pas fur 
votre prudence, y. 

Penfez à Dieu dans toutes vos voies ; 
& il conduira lui-même vos pas. v. 6. 

Ne foyez point fage à vos propret 
yeux : Graignez Dieu , Si retirez-vous 
du mal. y. 7. 

Honorez le Seigneur de votre bien , 
& offrez-lui les prémices de tous vos 
fruits, y. 9. 

Mon fils , ne rejettez point la correc- 
tion du Seigneur , & ne perdez point 
courage , lorfqu'il vous châtie ; car le 
Seigneur châtie celui qu'il aime , & il 
fe plaît en lui , comme un pere en fort 
fils. y. 11. & ! 2. 

Heureux celui qui a trouvé la fagefîe, 
Sl qui eft riche en prudence : la fagefle 
ett plus précieufe que toutes les richeffes 
du monde, & tout ce qu'on defire le 
plus , ne mérite pas de lui être comparé, 
y. ij. & 15. 

TVempêchez pas de bien faire celui 
qui le peut ; faites bien vous-même , fi 
- vpus le pouvez, y. *7% 
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i6 Maximes 

. Ne dicas amico tuo : Vade & re- 
rertere , cras dabo tibi , cùm itatirn ' 
poffis dare. v. 18. 

Ne semuleris hominem, injuftum , 
nec imiceris vias ejus : quia abo- 
minatio Domini el\ : oinnis illufor, 

cum fimplicibus fermocinatio 
ejus. v. ji. 6- 32, 

^ Egeftas à Domino in domo im- 
pii ; habitacula autem juftorum bc- 
nedlcentur : ipfe deludet illufores , 
& manfuecis dabic gratiam. v. 3X3. 

Gloriam fapientes poffidebunt : 
flultorum exalcatio , ignominia. 

Cap. 4. Audite, filii , difcip!i- 
nam patris : & attendue , ut fcia- 
tis prudeotiam. v. 1. s >_ 

Cuftodi prascepta mea , & vives. 
Poffide fapientiam ; poffide pruden- 
tiam : ne oblivifcaris , neque décli- 
nes à verbïs oris mei. Ne dimittas 
eam , & cuftodiet te ; dilige eam , 
& confervabit te. v. 4. 5 . & 6. 

Poffide fapientiam , & in omni 
pofleffione tua acquire prudentiam : 
arripe iUatn , & e*alcabit te : glo- 
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des Proverbes. 17 

Ne dîtes point à votre ami : Allez & 
revenez demain , je vous donnerai ce 
tfue vous demandez > lorfque vous pou- 
vez lui donner fur-le~champ. v. 18. 

rs e portez point envie a TinjuAice , 
& ne l'imitez point ; parce que le Sei- 
gneur a en abomination tous les trom- 
peurs , & qu'il fe communique aux 
fimples. y. 31. & 32. 

Le Seigneur enverra l'indigence dans 
la maifon des impies : il bénira au con- 
traire les maifons des juftes : il fe mo- 
quera des moqueurs , & il donnera fa 
grâce à ceux qui font doux. y. 3 3 ♦ 6* 34* 

Les fages poflederont la gloire : l'élé- 
vation des infenfés fera leur confufion, 
ou fera pour eux un fujet de confufion. 

Ch. 4.. Ecoutez, mes enfans , les inf- 
mictions de votre pere ; rendez-vous at- 
tentifs, pour connoître la prudence, y. u 

Gardez mes préceptes, &: vous vivrez: 
travaillez à acquérir la fagefïè & la pru- 
dence ; n'oubliez point mes paroles , St 
ne vous en détournez point : n'aban- 
donnez point la fageffe , &. elle vous 
gardera : aimez-la , & elle vous con- 
servera, v. 4. 5. & 6. 

Travaillez à acquérir la prudence aux 
dépens de tout ce que vous pouvez pof— 
féder : faites effort pour atteindre juf- 
qu'à fafageje % & eUe vous élèvera : 



l8 Maximes 

rificaheris ab ea , cùm eam fueris 

«mplexatus. v. 7. & 8. 

/ Tene difciplinam, nec dimittas 
eam ; cuftodi illam , quia ipfa eft , 
vita tua. v. 13. 

Ne delecleris in femitis irapio- 
rum , nec tibi plaeeat malorum via : 
foge ab ea , nec tranfeas per illam : 
déclina & défère eam v. 14. 6* 15. 
, Omni cuftodia ferva cor cuum , 
quia ex ipfo vita procedit. v. 23. 

Remove à te os pravum ; & detra- 
hentiaiabia fine procul à te. v. 24. 

Cap, 5. Fili mi , attende ad fa- 
pientiam meam , & prudentiae mese 
inclina aurem tuam, ut euftodias 
cogita tîones , & difciplinam labia 
cua confervent. v. 1. & 2. 

Ne attendas fallaciae mulieris. Fa- 
vus enim diftillans labia meretricis $ 
& nitidius oleo guttur ejus : novif- • 
fima autem illius amara quali ab- 
fynthiatn , & acuta quali eladius 
ticeps : pedes ejus defeendun: in 
mortem , & ad inferos grefTus ejus 
pénétrant, v. 2. i ê 4. & <j\ 

Kefpicit Domwus vias hominis f 
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des Proverbes. 19 

elle deviendra votre gloire , lorfque vous 
l'aurez erabraflee. y. 7. 6r 8. 

Arrachez-vous à la difciph'ne, & ne 
la quittez point; parce 'qu'elle eft votre 
▼ie. y. i}. 

Ne prenez pas plalfir a confidérer les 
fentiers des impies : que la voie des mé- 
dians ne vous plaife point : fuyez-la f 
n'y paftez point , détournez-vous-en , Se 
ne vous y arrêtez point, y. 14. & 15. 

Veillez avec tout le foin poffible à la 
garde de votre cœur , parce qu'il eft une 
iource de vie. r. 23, 

Éloignez de vous la langue maligne , 
& que les lèvres médifantes foient bien 
loin de vous. y. 24. 

Ch. 5. Mon fils , foyez attentif à fia 
fageiïe que je vous enfeigne , prêtez 
'oreille à la prudence que je vous mon- 
tre , afin que vous veilliez fur vos pen- 
fées , & que vos lèvres obfervent la dif- 
cipline. v. I. & 2* 

jNe vous biffez point aller aux arti- 
fices de la femme ; car les lèvres de la 
proftituée font comme le rayon d'oà 
coule le miel, Se fon gofier eft plus doux 

?ue l'huile ; mais fa fin eft amere comme 
abfynthe, Si perçante comme une épée 
à deux tranchans : les pieds defeendent 
dans la mort > St, fes pas s'enfonçent jus- 
qu'aux: enfers, *. 3. 4. & 5. 

Le $eignear regarde attentivement 
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& omnes greffus ejus confïderat. 

v. ai. 

Iniquitates fuse capiunt impium : 
& funibus peccatorum fuorum con£ 
tringicur. v. 22. 

Cap. 6. Vade ad formicarh , 6 
piger 1 & confidera vias ejus , &. 
difce fapientiajn : quae cùm non ha- 
beat ducera, nec praeceptorem , nec 
principem , parât in seftate. cibum 
fibi , & conçregat in mefle quod 
comedat. v. £ 7. & 8. 

Ufquequô , piger , dormies , 
quando confurges è fomno tuo l fi 
impiger fueris , veniet ut fons meC 
lis tua , & egeftas longé fugiet à 
te. v. 9. & 11. 

Homo apoftata , vir inutilis pra- 
vo corde machinatur malum , &. 
omni tempore jurgia feminat. Huic 
extemplô veniet perditio fua , & 
fubiîô conteretur, nèc habebit ul- 
tra medicinam. v. 12, 14. & 15. 

Sex funt , quse odit Dominus , 
& feptimum deteftatur anima ejus: 
oculos fublimes : linguam menda- 
cem : manus effundentes innoxium 
lànguinem : cor jnachinans cogita-» 
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les voies de l'homme , & il confidere 
toutes fes démarches, v. 21. 

Le méchant fe trouve pris dans fou 
iniquité, & il eft lié par les chaînes de 
fes péchés, y. 22. 

Ch. 6. Parefleux , allez à la fourmi , 
confidérez ce qu'elle fait , & apprenez 
d'elle à être fage ; car, quoiqu'elle n'ait 
ni chef, ni conduéleur , ni maître , elle 
ne laifle pas de fa ire fa provifion pendant 
l'été , &. amaffs pendant la moiflbn dé 
quoi fe nourrir, y. 6. 7. 6* 8. 

« 

Jufqu'à quand dormîrez-vous , 6 pa- 
reflèux? quand vous réveilierez-vous de 
votre fommeil ? fi vous êtes diligent , 
votre moiffon fera comme une fource 
abondante , & l'indigence fuira loin de 
vous. y. 9. & 11. 

L'homme apoftat eft un homme inu- 
tile, il médite le mal dans la corruption 
de fon cœur, Si il feme des querelles en 
tout temps. Sa ruine viendra fondre fur 
lut tout d'un coup , il fera brifé en un 
moment, &: fa perte fera fans reflburce. 
y. 1 2. 14. & 1 5. 

Il y a iix: chofes que le Seigneur hait; 
&. fon ame détefte la feptieme : le péché 
d'orgueil; la langue menteufejles mains 
qui répandent le fang innocent; le cœur 
qui forme de mauvais deffeins ; les pieds 
légers pour courir au mal ; le faux té* 
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22 Maximes 
tiones peiîimas : pedes velcces ad 
çurrendum in malum : proferencem 
mendacia teftem rallacem \ & eum 
qui feminat inter fratres difcordias. 
y. 16. 17. 18. & 19. 

Conferfa, fili mi, prsecepta pa- 
tris tui, & ne dimittas legem 
tris tuas : liga ea in corde tno j agi- 
ter : cùm ambulaveris , gradiîntur 
tecum : cùm dormieris , cuftodianc 
te : & evigilans 
*. 20. 21. & 22. 
' Qui adulter eft, propter cordîs 
inopiam-perdet animam luam , tur- 
pitudiitem & ignominiam congregac 
f.bi , & opprobrium illius non dele- 
bkur. v. 3a, & 33. 

Cap. 7. Fili mi , cuftodi fermo- 
nes meos , & praecepta mea reconde 
tibi : fiii , ferva mandata mea , & 
vives : & legem meam quafi pupii- 
lam oculi tui. v. 1 & i. 

Cap. 8. Accipite difciplinam 
meam &. non pecuniam : doclrinam 
magis quim aurum eligice. Melior 
eft enim fapientia cuncTïs pretio- 
iifîimis*, & omne defiderabile ei 
non poteû comparari. v. 10. & 11. 



loquere cum eis. 



Digitized 



des Préverbes. a $ 

moignage , qui a/Ture des menfônges ; 8c 
celui qui feme la difcorde entre les frè- 
res, y. 16. 17. 18. (y 19. 



Mon fils , obfervez les préceptes de 
Totre pere , & n'abandonnez pas la loi 
de votre mère , tenez-les attachés fans 
ce/Te à votre "cœur ; lorfque vous mar- 
chez , qu'ils vous accompagnent ; lorf- 
crue vous dormez , qu'ils vous gardent ; 
& aufli-rôt que vous êtes éveillé , entre- 
tenez-vous avec eux* v. 20. ai, & ,22. 

Celui qui eft adultère perdra fon ame 
par la folie de fon cœur : il s'attire de 

S lus en plus l'opprobre & l'ignominie , 
1 fon opprobre ne s'effacera jamais, 
y. 5 2. & 3 ] . 

Ch. 7. Mon £ls , gardez mes paroles > 
& faires-vous uirrrcfbr de mes préceptes: 
mon Sis, obfervez mes commandemens, 
Hz vous vivrez ; & gardez ma loi comme 

la prunfclle de votre œil. y. 1. & 2+ 

♦ 

' CH. 8. Recevez mes inftru<$ions avec 
plus de joie que fi cetoit de l'argent; &c 
préférez la fcience à l'or. Czr la fageïïe» 
vaut, mieux que tout ce qu'il y a de plus 
récieux au monde ; &, tout ce qu'on 
efire le plus ne peut être comparé avec 
elle, y* 10» tu 
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Timor Domini odic malum : ar- 
rogantiam & fuperbiam, & viam 
pravam , & os bilingue deteftor. 
v. I?. 

Meum eft confilium , & sequitas : 
mea eft prudentia , mea eft forti- 
tudo. v. 14. ( ait Dominus.*) 

Cap. 9. Argue fapientem , & di- 
liget te : da fapienti occafionem , 
&. addetur ei fapientia : doce juf- 
tum , & feftùiabit accipere. v. 8. 
& g. 

rrincipiura fapientis , tîmor Do- 
mini : & fcientia Sanétorum , pru- 
dentia. v. 10. 

Si fapiens fueris , tibimetipfi 
eris ; fi autem illufor , folus porta- 
bis malum. v. 12. 

Cap. io. Filius fapiens laetificat 
pat rem : filius yerô ftultus moeftitia 
eft matris fuse, v. 1 . 

Nil proderunt thefauri impieta- 
tis * juftitia verô liberabit à morte. 

v. a. m 

Non affliget Dominus famé ani- 
mam jufti, & infidias impiorum 
fubvertet. v. 3 . 

Qui congregat in méfie , filius 

La 
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ies Proverbes. 
La Crainte du Seigneur hait le mal ; il 
détefte la fierté , l'orgueil , la voie cor- 
rompue St la langue double, y. i}. 

à * 

Ceft de moi que vient le confeil&Té-* 
ouité ; c'eft de moi que vient la prudence . 
& la force , ( dit le Seigneur. ) y . 14. 

Ch. 9. Reprenez le fage , & il vou* 
aimera : donnez une occafion au fage* _ 
&il en deviendra plus fage : enfeignetf 
le jufte j & il recevra avec empreffe- 
ment les inttructions que vous lui ferez* 
y. 8. & 9. 

La crainte du Seigneur eft le principe 
de la fageffe, & la prudence eft la fcience 
des Saints, y. 10. 

• 

Si vous êtes fage, vous le ferez pour > 
Vous-même; fi vous êtes un moqueur 9 
vous en porterez feul la peine, y. 12. 

CH. 10. Un enfant qui eft fage , eft la 

Î'oie de fon pere ; l'enfant infenfé , eflt 
a triftefle de fa mere. y. 1 . 

Les tréfors de l'iniquité ne ferviront 
de rien ; mais la juftice délivrera de la 
mort. y. 2. 

Le Seigneur n'affligera point par Iz 
famine l'ame du jufte: &. il détruira les 
mauvais defTeins & les richeflès des mé- - 
ehans. y. 

C'eft être fage que d'araaflêr pefedamt 

B 
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"Tapiens elr : qui aurem ftertit «fîate, 

filius conruiionis. v. 5. 

Benediclio Domîni fuper caput 
jufii : os autem impiorum operic 
iniquitas. v. 6. 

Sapiens corde prsecepta fufcipic: 
fiulcus caedkur labiis. v. 8. 




/ , Gdium furcitat rîxas : & unîverfà 
âelicla operit cbaricr.s. v. 1 2, 

Via vîcas , cuftodientî dîfcipli- 
ïiam ; qui autem increpationes re- 
quît , errât, v. 17. 

In multiloquio non deerît pec~ 
: qui autem modéra rur labia 
Jfua prudemiâSnius tû. v. 19. 

Bgnediélio Domîni divhes facû : 
Bec tbciabicur çis afUiclio. p. 22* 

* . « « 

Quod tîmet impius, \*eniet fu- 
per eura : defiderium fuum juftîs 



dabitur. v. 24* 

Qusfi tempefîas tranlîens <> non 
erit impîus : juftus autem quafi fun- 
ctamencuni fempiternum. 2^. 

Timor Dpjnini apponet dîes, & 
ciuii iropbruni ireviahuncur. r, 2j. 

« 



Digitized by Google 



é 
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la moiflbn ; mais cjelui qui ne travaille 
yoim pendant l'été , eft un enfant de 
confufion. y. 5. 

La bénédiction du Seigneur eft fur la 
tête du jufte ; mais l'iniquité des mé— 
chans les couvrira de confufion. y, 6. 

Celui qui eft véritablement fage , re- 
çoit avec joie les avis qu'on lui donne : 
Finfenfé au contraire s'cfienfe de ce 
qu'ôn lui dn> v. 8. 

Lia haine excite les querelles ; & la 
charité couvre toutes les fautes, y. 11. 

Celui qui ohferve la difcipline , eft 
dans le chemin de la vie : au lieu que 
celui qui ne profite point des répri— < 
mandes qu'on lui tâit > s'égare, y. 17. 
- Les longs diicours ne feront point 
exemps de péché : mais celui qui eft 
modéré dans fes paroles , eft très -pru- 
dent, v. 19. 

La bénédiélion du Seigneur fait les 
hommes riches , & l'aiîiiclton n'aura 
point de part avec eux. y. ai. 

Ce que l'impie craint , lui arrivera ; 
les juftes obtiendront ce qu'ils fouhai- 
tent. y. 24. ^ 

'Le méchant difparoîtra comme une 
tempête qui pafTe : le jufte ferà comme 
un fondement éternel. v.i «5. 1 >. . 

La crainte du Seigneur prolonge les 
jours ; & les années des impies feront ' 

B * 
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Forticudo' fimplicis, via Domini ! 
& pavor his qui operantur malum. 
v. 29. 

CàP. 11. Statera dolofa abomî- 
natio eft apud Deuni , & pondus 
secucm , voluntas ejus. v. 1. 

Ubi fueric fuperbia , ibi eric & 
concumelia: ibi aùtem eft humili- 
tas , ubi & fapientia. v. a. 

Simplicitas juftorum diriger eos; 
& fupplanîratio fubverforum vafta- 
iit iilos. v. 3 . • 

Non proderunt diviti» in die 
ultionis*, juftitia autem liberabit à 
morte, v. 4. ^ 

Juftitia fimplicis dirigetviam ejus : 
& in impietate fua corruet impius. 

Juftitia reclorum liberabit eos : 
& in infidiis fuis capientur iniqui. 
v. 6. 

Mortuo homine irnpio , nulla erit 
ultra fpes , & expeclatio follicito- 
rutn peribit. v. 7, 

Qui ambulatfraudulenter, reve*» 
îat arcana : qui autem fidèlis eft ani* 
-^îi , celât amici commHTum. v. 13, 

Ubi son eft gubernaçor , populus 

'• - 
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La voie du Seigneur fait la force du 
{impie ; & ceux qui font mal , font dans 
la crainte, y. 29. /f: 

* • « « 

Ch. 11. La balance trompeufe efl 
en abomination devant le Seigneur : le 
poids jufte efi félon fa volonté, y. u 

Où fera l'orgueil , là fera la confu- 
sion ; & ou eft l'humilité i là eft la 
iâgeflè. y. 2. 

La fimplicité* des juftes les conduira 
heureufement ; les tromperies des mé- 
dians feront leur propre perte, y. 3. * 

" * * * * 

Les richeïïès ne ferviront de rien au 
jour de la vengeance ; mais la juftice 
délivrera de la mort. y. 4» 

La juftice du fimpîe rendra fa voie 
heureufe ; la malice de l'impie hii fera 
ûire de funetles chûtes, y.. *. 

La juftice des juftes les délivrera : 
les méchans feront pris dans leurs 
propres pièges, y. 6# 

A la mon du méchant , il ne refter^ 
©lus d'efpérance ; & l'attenta des am- 
bitieux périra. y # 7. 

» • 

Le trompeur révélera les fecrets; mais 
celui gui a la fidélité dans.le cœur, garde 
avec loin ce qui lui a été confié, y. 13. 

- £)ù il n'y a perfonne pour gouverner, 

B 5 
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corruet : falus autem , ubi multa 

confilia. v. 14. ^ ' ' t 

Benefacit animse fuac vir miferi- 
cors : qui autem crudelis eft , etiam 
propinquos abjicit. v. 15. 

Impius facit opus inftabile : fe- 
minami autem juftitiam merces fi- 
deiis. v. 18. 

Abominabile Domino cor pra- 
vum , &. voiuotas ejus in iis , qui 
fimpliciter ambulant, v. 20. 

A\ii dividunt propria , & dicio- 
res fïunt > alii rapîunt non fua , & 
iemper in egeftate funt. v.-*4. , 

Si juftus in terra recipit , quantô 
magis impius & peccator. v. 31. 

Cap. lit. Qui diligit difciplinam, 
diligit fcientiam qui autem odit 
increpâtiones , infipiens eft. v. 1. 

Qui bonus eft, hauriet gratiam à 
Domino : qui autem confidit in co- 
gita tionib us fuis , impie agic. v. a. 

Verte impios, & non eruat: domus 
autem juftorum permanent, v f£ 

Doclrinâ fuâ nofcetur vir : qui 
'autem vanus & excors eft , patebiî 
contemptui. v. 8. 
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'le peuple périra : od il y a beaucoup de 
confeil , là eft le falut. y. 14. 

1/homme charitable &it du bien à 
fou ame , mais celui qui eft cruel , 
rejette même fes proches, v. 17. 

L'ouvrage du méchant ne fera-poin? 
fiable ; mais la récompenfe eft aiîurée 
à celui qui famé lajuftice. y. i3. 

Le Seigneur a en abomination le 
cœur corrompu „ & il aime ceux qui 
font firaples. 20. % . > 

Les uns donnent de leur propre bien, 
&. ils eît deviennent plus riches : les 
. autres raviflent le bien d'autrui , &c fout 
toujours pauvres, v. 24. 

Si le jufte eft affligé iiir la terre, com- 
bien plus le fera Fimple &, le pécheur \ 
y. iu 

CH. 1 2. Celui qui aime à être repris, 
aime la fdence ; mais celui qui hait les 
' réprimandes , eft infenfé. V. 1. 

Celur qui eft bon , recevra la grâce 
du Seigneur ; au lieu que c'èft agir en 
impie que de mettre la confiance dan* 
fes propres penfées. y. %.* 

Au moindre changement , les mé- 
dians tombent , & ne font plus ; via, 
maifon des juftes demeurera ferme, v. 7. 

„ L/homme fera connu par fa doélrine ; . 
mais celui qui eft vain > & n'a point àfr 
(ens, tombera dans le iftépris. y%w% 

B 4 , 
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Qui operatur terram fuam ,'latîa* 
bitur panibus *, qui autem feclatur 
etium, ftultiffimus eft. v. n. 

Via flulci recla in oculis ejus ; 
qui autem fapiens eft , audit confia 
Jia. v. 15. 

- Doîus in corde cogitantium ma- 
la: qui autem pacis ineunt confilia , 
fequipir eos gaudium. v. 20. 

Non ccntriftabit juftum quidquid 
ei accident \ impii autem replebun- 
tur malo. k. 21, 

Abominatio eft Domino labia men- 
clacia ; qui autem iideliter agunt , 
placent ei. v. 22. 

Non inveniet fraudulentus lu- 
crum : & fubftantia liominis erit 
auri pretîum. v. 27. 
* Cap. 1$. Fili us fapiens, doclrina 
patris : qui autem illufor eft, non 
audit , cùm arguitur. v. t. 

Qui cuftodit os fuum , cuftodit 
animam fuam : qui autem incon- 
fideratuS eft ad loquendum , fentiet 
xnala. v, 3. 

Inter fuperbos femper jurgia funt: 
qui auttm agunt orenia cum coû- 
lilio, re^untur fapiectiâ. »v io< 



des Proverbes. ff 
Celui qui cultive fa terre, fera, raflafié 
de pain ; mais celui gui n'aime point 
à travailler , eft très-infenfé. y. I1J 

La voie de l'infenfé eft droite à fes 

Îréux ; mais celui qui eft fage , écouta 
es avis qu'on lui donne, y. 15% 

m 

Ceux qui forment de mauvais deflêins, 
font dans une inquiétude continuelle ; 
mais ceux quijj'ont que des confeils 
de paix font dans la joie. y. 20. 

Quoi qu'il arrive au , il ne s'en. 
attrifter3 point : au lieu que les méchan* 
feront accables d'affljtflions. y. 21. 

Les lèvres meftteufes font en abomina- 
tion au' Seigneur ; ceux au contraire qui 
font finceres, lui foni agréables, y. 22. 

Le trompeur ne jouira point du gain 
qu'il cherche; les richefTes de Fhomcoc 
jufte feront précleufes comme l'or. y. 27/ 

Ch. 1 \. Le rtls qui eft fage , eft atten- 
tif à la doclrine de fon p*re ; mais celui 
qui eft infenfé 5 fe moque & n'écoute 
point quand on le repren-î, y. 1, 

Celui qrui gavée fa langue, gante fou 
ame : mais celui qu; n'cftpas circoni— 
pecl dans fes paroles y tombera dans 
Beaucoup de maux. v. j. 

• Les fuperbes ont toujovr»; <*es conreC- 
tarions entr'e. : r.vsis U façreflc con- 
duit ceux qui fout tout avec çc^ifeU, : 

• * 
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Afîutus omnia agit cum confilio : 
qui autem fatuus eft, apexit ftul- 

tiiiam. v. 16. . 

. Egeftas & ignorninia ei qui defe- 
rit difciplinam : qui autem acquiefV 
cit arguenti , glorificabitur. v. 18. 

* c 

Qui cum fapièntibus graditur, 
ûpiens erit; amicus ftulcorum fi- 
iniîis efficietur. v. 20. 

Peccacores perfequicur malum , 
& juiîis recribuentur bona. v. 21» 

Qui parcit virgae , odit filium 
fuum 5 qui^ autem diligit illum. , 
inlîanter erudit. v. 24. 

Cap. 14. Domus impiorum de- 
lebitur : tabernacula juftorum ger- 
aiinabunt. v.'ii. 

'Rifus dolore mifcebkur, & cx- 
trema gaudiî Iuclus occupât, v. 13. 

Innocens crédit ornni verbo : aflu- 
tus confiderat greflusfuos. v. 15. 

Sapiens timet & déclinât à malo : 
ftultus trarifiïit& coofidit. v. 16. 

Impatiens operabitur ftulritiam : 
& vir veifutus odîofus eft. v. 17. 

Qui defpicit proximum ftium, 
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Celui <jui eft prudent , ne frit rien 
fans conteil ; mais Vinfenfé fait con- 
noître fa folie, y. 16. 

Celui qui ne peut point fouffrir la 
correétion , tombera clans l'indigence & 
"dans l'ignominie : mais celui qui reçoit 
avec joie les réprimandes qu'on lui fait» 
fera élevé en gloire* y. 18. 

Celui qui fréquente des perfonnes fa- 
ges , deviendra fage ; l'ami des infenfk 
leur reffemblera. y. 20. 

Le mal pourfuit les médians t- !ec 
Biens feront la^récompenfe des juftes* 

f v * 

Celui qui épargne la verge , hait font 
fis: mais celui qui l'aime, a foin.de 
le corriger, y. 24. 

Ch. 14. La maifon des médians fera 
détruite , les maifons des juftes feront 
floriiTantes. y. 11. 

Le ris fera mêlé de douleur , & la 
trifteffe fuccede à la joie, y. 1 j. 

L'imprudent croit tout ce qu'on lui 
.dit : l'homme prudent confidere tousfss 
pas. y. 15. 

Celui qui eft fage , craint &. fe dé- 
tourne du mal ; l'infenfë paflè outre & 
fe croit en sûreté, y. 16. 

L'impatient fera des aélions démolie, 
& l'homme diifimulé eft odieux, y. 17., 

qui jxiéprife fon prochain > 
* B 6 
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peccat; qui aucem miferetur paupe- 
ris, beatus erit. Qui crédit in Do- 
mino , mifericordiâm diligit. v 21. 

Errant qui operantur rhalum : 
mifericordia & vericas préparant 

fcona. v 22. 

In cmni opère erit abundantia ; 
ubi autem verba funt plurîma , ibi 
fréquenter egeftas. v. 21 . 

Qui patiens eft , multa guberna- 
îur prudentiâ; qui tiutem impatiens 
efr, exaltât ftuhitiam fuam. v. 29. 

Quicalumniatur egentem, expro- 

brat factoriejus ; honorât autem 
eum, qui ntfferetur pauperis. v. 31. 

In malitia fua expelletur impius : 
fperat autem juftus in morte fua. 
v. 32. 

Juflitia élevât gentes : miferos au- 
tem facit populos péccatum. v. 34. 

Cap. 15. Refponfio mollis fran- 
git iram : fermo durus fufcitat furo- 

rem. v. t.. 

In omni loco oculus Domini con- 
templatur bonos & malos. v. ^ 

Stultus irridet difciplinam patris 
fui : qui autem cuftodit increpatio» 
aes , aftutior fiet. v« 5 . 
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pèche ; mais celui qui a compaffion du 
pauvre, fera heureux* Celui qui croit 
au Seigneur, aime la mifericorde. y. il 

Ceux, qui commettent le mal , 
trompent ; c'eft la mifericorde & la vé- 
rité qui nous acquièrent les tiens, y. 12. 

. ~ • * * 

Où Ton travaille beaucoup , là eft 
l'abondance ; mai* où Ton parle beau— 
coup, l'indigence fe trouve fouvent. y.3|. 

* Celui qui eft patient , fe gouverne 
avec beaucoup de prudente ; mais Tim- 
patient fignale fa folie, y. 29. 

Celui qui opprime le pauvre , fait 
injure à celui qui Ta créé : celui au con- 
traire qui a compaffion du pauvre, ho- 
nore Dieu. y. 31. ^ 

L'impie fera rejeté dans fa maîiee; 
le jufte au contraire efpere à l'heure de 
fa mort. y. 31. 

La juftice élevé les nations ; au lieu 
que le péché rend les peuples mifé- 
rables. y. 34. 

Ch. 15. Une réponfe do&ce & hon- 
nête , appaife la colère : une réponfe 
dure excite la fureur, y. 1. . 

Le Seigneur regarde attentivement en 
jtout lieu Ies_bons & les méchans. y. J* 

„ . L'mfenfé fe moque de la correction 
déjfon pere ; mais celui qui fe itend au 
châtiment! en deviendra plus fage. y. %• 



3 S Maximes 

Viélimas impiorum abominabiïes 
Domino: vota juftorum placabilia. 
v. 8. 

Abominatio'eft Domino via im- 
pii -, qui fequitur juftitiam , diligkur 
ab eo. v. 9. 

Non amat peftilens eum qui fe 
corripic , nec ad fàpientes graditur. 
v. 12. 

Cor fepientis quseric doclrinam ; 
& os ftulcorum pafcitur imperitiâ. 
v. 14. 

Meliùs eft parùm eu m timoré 
Domini , quàm thefauri magni &, 
infàtiabiles. v. 16. 

Vir iracundus provocat rixas : qui 
patiens eft , mitigatfufcitatas. v. 18. 

Filius fapiens laetîficat patrem : 
& ftultus homo defpicit matrenv 
fuam. v. 20.. 

Stultitia gaudium ftulto ; &, vir 
prudens dirigit greflus fuos. v. ai. 

Lîetatur homo in fententia oris 
fui : & fermo opportunus eft op~ 
timus. v. 23. 

Abominatio Domini cogitationes 
mabe : & purus fermo pulcherri? 
mus firmabitur ab eo. v. 26. 

— • * / 
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des Proverbes. 

Le Seigneur a en abomination les fa- 
crHîces des irtipies : les vœux des juftes 
lui font agréables» v. 8. 

La voîe de l'impie eft abominable de- 
vant le Seigneur ; celui qui fuit la juk 
tice , eft aimé de lui, y. 9. 

L'homme corrompu n'aime point celui 
qui le reprend, & il ne va point trouver 
les fages. y, 12. 

Le cœur du fage cherche l'inftruc- 
tion : la bouche des infenfés fe repaît 
d'ignorance, y. 14. 

Peu de bien avec la crainte de Dieu , 
vaut mieux que les grands tréfors qui 
ne raffafient point, y. 16. 

L'homme colère excite des querelles : 
celui qui eft patient, appaife celles qui 
font déjà nées. y. 18. 

L'enfant fage eft la joie de fon pére , 
& l'irifenfé méprife fa roere. t • 2.0. 

■ 

La folie fait la joie de Tinfenfé ; mai* 
l'homme prudent dirige tous fes pas. y.i u 

Chacun aime fon fentiment ; mais 
ce qu'on doit eflimer le plus , c'eft la 
parole dite à propos, y. aj. 

Les mauvaifes penfées font en abomi- 
nation devant le Seigneur , la paraît 
pure lui fera agréable, jk. 

• \ 
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Per miferkordiam & fîdem pur- 
ganrur peccata : per timorem au- 
tem Domini déclinât omnis à ma- 
lo v 27. 

Longé eft Dominus ab impiis : & 
orationes jufiorum exaudiet. v. 29. 

Àuris quae audit increpationes 
vitre , in medio iapientium commo- 
rabitur. v. 31. 

-Quiabjicit difciplinam, defpicit 
ariimam fuam : qui autem acquiefcit 
increpationibus , poffeffbr eft cor- 
dis. v % 32. 

Timor Domini , disciplina fa- 
pientis : & gloriaif) prsecedit hu- 
militas, v. 3 3 . 

Cap* 16. Omnes viae hominis 
patent oculîs ejus : fpirituum ponde-» 
rator eft Dominus v. 2. 

r Univerfa propter femetipfum opé- 
râtes eft Dominus : impium quoque 
ad diem mahim. v. 4. 
' Abominatio Domini eft omnis 
îrrogans. v. «J. . 

Initium viae bonje , facere jufti- 
tiam : accepta eft autem apud Deum 
rçagis, c^uara immolare holtias. v. 5. 

Jtëdius eft parùm cum juftitia , 



des Proverhef. 41 

Les péchés font purifiés par la mi- 
féricotde & par la foi , &: tout homme 
évite le mal par la crainte du Seigneur» 
y. 27. 

Le Seigneur eft loin des impies : & 
il exaucera la prière des juftes. y. 39 

Celui qui écoute les réprimandes fa- 
lutairesj, demeurera au milieu des ûges. 
y. 31. 

Celui qui rejette la correction» mé- 
prife fon ame ; mais celui qui fe rend 
aux réprimandes , pofléde fon cœur, 
y. 32.. 

La crainte du Seigneur eft ce qui ap-* 
prend la fagefle y & l'humilité précède 
la gloire* y. 3 3 • 

Ch. 16. Toutes les voies del'hommé 
lui paroiflênt pures ; mais le Seigneui 

pefe les efprits. v. 1.. 

• « 

Le Seigneur a tout fait pour lui , & 
le méchant même pour le jour mauvais* 

y. 

Tout homme orgueilleux eft en aho^ 
xnination au Seigneur. v t 5# 

Le commencement de la bonne voie* 
eft de faire la juftice , qui eft plus agréa- 
ble à Dieu que l'immolation des vic- 
times, y. 

Peu de bien avec la juftice, va« 

V 



42 ~ Maximes 

quàm multi fructus cum iniqùitate. 

f.'8. 

Poflide fapientîam , quia auro me- 
lior eft ; & acquire prudentiam , 
quia pretiofior eft argento. v. 6. \ 

Contritionem praecedit fuperbia , 
& ante ruinam exaltatur fpirkus. 
». 18. 

Melius eft humilitari cum miti- 
bus, quàm dividere fpolia cum fu- 
perbis. v. 19. 

Eft via que videtur hominî rec- 
ta , & noviflîma ejus ducunt ad 
mortem. v. 25. 

Melior eft patiens viro forti : & 

• 1 • • r 

qui dominatur animo luo , expu.- 
gnatore urbium. v. 32. 

Sortes mittuntur in ifinum , fed 
à Domino temperantur. v, j$ 

Cap. 17. Meîioreft buccella ficca 
cum gaudio, quàm domus plenavic- 
timis cum jurgio. v. 1. 

Qui defpicit pauperem , expro- 
hrat faélori ejus; &qui ruina laetatur 
alcerius , non erit impuni tus. », 5. 

Qui celât deliclum , qua&rit ami« 
citias: qui altero fermone repetit, 
feparat fœderatos. v. 9. 



« 
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«lieux que de grands biens avec l'ini- 
quité, y. 8. 

Poffédez la fagefîe , parce qu'elle vaut 
mieux que l'or : & acquérez la pru- 
dence , parce qu'elle eft plus précieufe 
que l'argent, y. 16. 

L'orgueil précède la ruine de l'ame , 
& refprit s'élève avant fa chûte. y. 18. 

Il vaut mieux être humilié t avec les 
- humbles , que de partager les dépouilles 
avec les fuperbes. y. 19. . s 

Il y a des voles qui paroifîent sûres 
. à l'homme , & qui cependant le con- 
duifenc à la mort. y. a 5. • 

Celui qui eft patient , vaut mieux 
mie l'homme courageux : & celui qui 
fe poffede , eft plus eftimable que ceux 
qui forcent des villes, y. }a. 

Les billets du fort fe jettent dans un 
pan de la robe : mais c'eft le Seigneur 
qui en difpofe. y. )$• 

CH. 17. Un peu de pain fec aVec de 
la joie , vaut mieux qu'une maifon pleine 
de viande avec des querelles, y. 1. 

Celui qui méprife le pauvre , fair in- 
jure à celui qui l'a créé : &. celui quf 
le réjouit de la ruine d'autrui , ne fera 
pas impuni, y. <>. 

Celui qui cache les fautes des autres > 
gagne l'amitié: celui qui fait des rap- 
poits , fépare ceux qui font unis. r. 9. 
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Plus proncit correclio apud pru- 
dentem , qaam cehtum plagae apud 
ftulcum. v. io. 

Qui reddit mala pro bonis , non 
recedet malum de domo ejus. v, 13. 

Qui juftificac impium , & qui 
condemnat juftum , abominabilis eft 
uterque apud Deum. v. 15. 
* Quid prodeft ftulto habere divi- 
tias , cùm fapienriam ernere non 
poffit ï v. 16. 

Qui évitât difcere , incidet in 
' mala. v. 16. 

Omni tempôre diligit qui amicus 
eft , & frater in anguftiis compro- 
bacur. v. 17. 

Qui perverfi cordis eft , non in- 
veniet bonum : & qui vertit lin- 
guâm , incidet in malum. *. 20. 

Munera de finû impius accipit, 
ut pervercat femitas judicii. v. 23 . 

Ira patris , fiiius ftulcus , & dolor 
matris quae genuit eum. v. 25. 

Qui moderatur fermones fuos, 
doclus & prudens eft : & pretiofi 
ipiritAs vir eruditus. v. 27. 

Stultus quoque fi tacuerit , fa- 
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Une réprimande fêrt plus à un homme 
prudent , que cent coups à un extrava- 
gant* y. 10. 

■ 

I^e malheur ne fortira point de la 
maifon de celui qui rend le mal pour 
le hien. y. i}. 

Celui qui juftifie l'injufte , & celui qui 
cohdamne le jufte , font tous deux abo- 
xnina"ble« devant Dieu. y. 15. 

Que fert à un fou d'avoir Beaucoup 
de bien , puifqu'il n'en peut acheter la 
fagefle! y. 16. 

Celui qui évite d'apprendre, tem- 
lera dans le mal. y. 16. 

Un véritable ami aime en tout temps, 
& lé frère fe connoît dans Tadverfité. 

Celui qui a le cœur corrompu > ne 
trouvera point le bien : & celui qui eft 
double dans fes paroles , tombera dans 
le mal. y. 20. 

Le méchant reçoit des préfens en 
fecret , pout pervertirTordre de la ju£ 
tice. y. 2). 

L'enfant infenîé eft l'indignation de 
ïbn pere , Se la douleur de la mere qui 
J'a mis au monde, y. 1$. 

Celui qui eft modéré dans fes paroles, 
çft habile & prudent ; & l'habile homme 
ménage fes paroles comme une chofe 
précieufe* y, 2j. . ' 

Lgrfque le fou le tait > Se qu'il tient 
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piens reputabirur : & fi comprend 

rie labia fua , intelligens. v. 28. 

Cap. 18. Impius, cùm in pro- 
fundum venerit peccatorum , con- 
tenait *, fed fequitur eum ignomi- 
nia & opprobrium. v. 5. 

Accipere perfonam impii in ju- 
dicio non eâ benum , ut déclines 
à veritate judicii. v. 5. 

Qui mollis & âifTolucos eft in 
opère fuo , fratér eft fua opéra di£ 
npanos. v. p. 

Turris fortifîima , nomen Domi- 
ni : ad ipfum currit juftus, & exal- 
tabitur y. 10 

Qui prias refpondet quàm audiat, 
flultnm Ce eûe demonftrat , & con- 
fuïione dignum. v. 13. 

Cor prudens posfidebit fçîeMÎam, 
& auris fapiendum qujerit doerri- 
nam. r. 15, 

Mors & vica in manu linguas.Qui 
diligunt eara, comedent £ruclus 
ejus. v 21. 

Qui invenit mulierem bonam , 
invenit bonum ; & hauriet jucun- 
dicatem à Domino. V. 22. 

Caf; ip. Divitise addunt amicos 



Digitized by 



des Proverbes. ♦ 47 

fa, bouche fermée , il pafle pour être 
fage > intelligent, y. ,a8. 

CH. 18. Lorfque le méchant efl venu 
au plus profond des péchés , il fe moque 
de tout ; mais il tombe bientôt dans 
l'ignominie & l'opprobre, y. 3. 

C'eft un grand mai que d'avoir égard 
à la qualité d'un méchant homme, 
pour fe détourner de la vérité dans le 
jugement, y. 5. 

Celui qui eft mou & lâche dans fon 
ouvrage , eft feniblable à celui qui di£ 
fipe &. iétruit ce qu'il a fait. y. 9. 

Le nom du Seigneur eft comme une 
forte tour ; le jufte y a recours , & il y 
trouve un afyle. y. 10. 

Celui qui répond avant que d'écouter, 
fait voir qu'il efl: infenië , & qu'il eft 
digne de confufion. y. 13. 

Le coeur d'un homme prudent /Re- 
quiert 1k feience , & l'oreille des fages 
cherche la dodrtne. y. 15. 

La mort & la vie font au pouvoir 
de la langue. Ceux qui aiment a parler 
beaucoup, mangeront defes fruits, y. ai. 

Celui qui a trouvé une bonne femme, 
a- trouvé un~grand bien : & il a reçu 
du Seigneur une fource de joie. y. 

Ch. 19» Les richeftès donnent beau- 
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plurimos , à paupere autem , & hi 

quos habuit , feparantur. v. 4. 

Falfus teftis non eric impunitus : 
& qui loquitur mendacia , peribic. 
v. 9. 

Do&rîna vîri per patientiam nof- 
citur.: & gloria ejus eft iniqua prœ- 
tergredi. v. 11. ~ 

Domus & divitiae dantur à paren- 
tibus ; â Domino autem propriè 
uxor prudens. v. 14. 

Pigritia immîttit foporem, & ani- 
ma diûoluta efuriec. v. 1$. 

Qui cuftodit mandata , cuftodit 
animam fuam : qui autem negligit 
viam fuam , mortificabitur. v. 1 6*. 

Feneratur Domino , qui mifere- 
tur pauperis , & viciflitudinem fuam 
reddet eî. v. 17. 

Erudi filium tuum , ne defperes: 
ad interfeétionem autem ejus ne 
ponas animam tuam. v. 18. 

Audi confiliu m , & fufcipe difci- 
plinam , ut fis fapiens in noviflîmis 
luis. v. 20. 

Qui aifligif patrem , & fugac 

fa 
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Coup d'atnis , & les amis que le pauvre 
avoit , le quittent, v, 4. 

Le faux témoin ne fera point impuni; 
j&t celui qui dit des menfonges , périra, 
y. 9. 

On connoît la fagefle d'une perfpnne 
par fa patience ; St" c'eft fa gloire de 
paflfer par — delfus routes les injuftices 
qu'on lui lui fait. y. 11. 

Les pères & mères donnent les mai- 
fons &. les richeffes ; mais c'eft propre- 
ment le Seigneur qui donne une .femme 
fage. y. 14. 

. La parefle produit raflbupiflementV 
U l'ame lâche languira de faim. y. 15, 

Celui qui garde les commandemens , 
garde fon ame ; mais celui qui fe né- 
glige dans fa voie , 'tombera dans la 
mort. y. 16. , 

Celui qui feit la charité au pauvre » 
prête au Seigneur à ufure , &* il lui ren- 
dra ce qu'il lui avoit prêté, y. 17. ^ 

Corrigez votre enfant &t "n'en défef- 

{>érez point , &, ne prenez pâfs une réfo- 
ution qui aille à la mort. Vf 18. 

Ecoutez les confeils qu'oïl Vous don- 
ne, & recevez les inftru&ions , afin 
que vous foyiez fage à la fin de votre 
Vïe. y. 20. 

Celui qui afflige fou pere & chaflè 

. ' 1 - C - 
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matrem , ignominiofus éû & in&- 

iix. V, 26. 

Non ceffes, <Hi sJ cudire o'o<Srri-' 
^lam , nec ignpres fèrmones fcieo- 
tiae. v. 27. 

Cap. ao. Luxuriofa res vinum , 
& tumultuofa ebrîetas : quicumque 
liis deleclatur , non crit fapiens. 

Honor eft homini qui feparat fe 
£ torrtentionibus ; omnes' aucem 
.ijuîçi ^nifcentur contumeJiis. t». 3. 
' m ' Propter frigus piger arare noluit : 
r jnenjdicabic ergo ïeftate , & non da- 
%Um ïïl'h v. 4. 

< i *Mu!ti homines mîfericcrdes vo- 
cantur ; virum autem fîdelem quis 
inventée l v. 6. 

Juftusqui ambulat .in /implicf- 
tate iua , beatos poû fe fîlios re- 

Jinquet. «, T 7- 

Quis poteft diçere: mcndum eft 

f or meum , pu rus fum à peccato ? 
y. 0. 

Pondus & pondus , menfura & 
menfura v utrumque abominabile eft 
niipîid Deum. v. io. 

Ex iludiis fuis incelligitur puer » 
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£l mere, eit un infâme & uiî malheu- 
reux, y. ^6» x 

: Ne ceflez point * mqn fils , d'écouter 
ce qu'on vous enfeigne , & n'ignorez 
point les paroles de fcience. y. 27. 

Ch. 35. Le vin eft une Source d'in- 
tempérance , & l'ivrognerie eft pleine 
de defordres : quiconque les aime > ne 
fera point fage. y. 1. 

Il y a de l'honneur à fe féparer des 
conteftations ; mais tous les imprudens 
entrent &. s'embarraffent dans le* que- 
Telles, y. }, 

i . Le pareiïèux n'a pas voulu labourer à 
caufe du froid : il mendiera donc pen- 
dant l'été y & on ne lui donnera riçn. 

Il f a bien des gens qu'on appelle 
charitables : mais où trouvera-t-on un 
homme de bonne foi \ y. 6. 

Le jufle qui marche dans fa {impli- 
cite v laifïeitt après lui fes enfans heu- 
reux, y. 7. _ ... 



Qui peut dire : mon cœur eft pur , 
je fuis ; fans péché \ y. 9. _ 

Le double poids St la douMe mc*fure 
font deux chofes abominables devant 
Dieu. y. 10. % 

Les inclinaupns d'un en&nt font coà- 

C a . 
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fi munda & recta fint opéra ejus» 

». ii. 

. Malum eft, malum eft, dicic 
omnis emptor : & cùm receflerit , 
tune gloriabicur. v. 14. 

Ei qui rerelat myfteria , & am- 
bulat fraudulenter , & dilatât labià 
fuà , ne commifeearis. v. 19. 
* Qui malè dîcic patri fuo & ma- 
pc\ , extinguetur lucerna ejus in 
mediis tenebris. v. 20. 

Heredicas , ad quam feftinatur in 
principio , in nosiflimo beneclicYione 
carebit. v. ai. 

Ne dicas : Reddam malum : expeéïa 
Dominum , & Iiberabit te. v. a 2. 

Cap. ai. Omnis via viri recta 
fibi videtur : appendit autem corda 
Dominus. v. a. 

Facere mifericordiam & iu di- 
eu, m , magis placet Domino quàm 
viclimap. v. 3. ,, s . > ' 

Cogitationes robufti fèmper itt 
abundantia omnis autem piger fem- ^ 
perin egeftace eft. v, y. 

Qui congregat thefauros linguâ 
mendacii , vanus & excors eft , & 
impingetur ad laqueos morûs. v. 6. 
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des ' Provetbis* 53 
tioître fi fês aéKons feront un jour pure* 
& droites, p. iu 

Cela ne vaut rien , cela rie vaut rien , 
dit tout homme qui acheté : mais il fe 
, glorifiera auffi-tôt qu'il fera retiré, y. 14. * 

N'ayez point de liaifon avec un hom- 
me qui révèle les fecrets , qui n'eft pas 
de bonne foi , Sl qui ne fauroit garder 
fa langue, y. 19. 

Quiconque maudit {on pere & /a 
mère, &. leur dit des injures , fa lampe 
s'éteindra au milieu des ténèbres, y. ao. 

Dieu ne bénira point à la fin les 
tiens qu'on fe hâte d'acquérir en peu 
de temps, f. 21. 

Tîe dites point : Je rendrai le mal : 
attendez le Seigneur, h il vous déli- 
vrera, y. 22. 

: Ch. il. L'homme trouve toutes fes 
Voies, droites : mais le Seigneur examine 
les cœi\rs. y. x. ^ 

Faites miféricorde & juftice , c'eft 
une chofe plus agréable au Seigneur , 
que de lui offrir des facrifices. y. 3. 

Les penfées d'un homme fort & la- 
borieux , produifent toujours l'abon- 
dance ; mais tout pareflèux eft toujours 
pauvre, y. 

Celui qui amafle dés tréfors avec une 
langue menteufe, eft un homme Vain & 
fans jugement ; 8t il s'engagera dans les 
fclçts de U mort» y. 6. 

c 3 
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Rapinae imptorum detrahent eo»^* 
noluerunt facere judicium. v. 7. 

• ■ 

Multatopeftilente, fapieotior eric 
parvulus ; & fi feétetur fapientem,. 
fumet fciencîam. vu tu 

■ 

Qui obturât aurem {îiam ad cla« 
mcrem pauperis, & ipfe clamabit r 
& non exaudietur. v. 13. 

Qui diligit epulas , in egeilat» 
erit : qui amat vinum & pinguia , ~ 
non dirabkur. v. 17. 

Qui fèquitur juftûiam & roiferî- 
cordiam , inveniervitara , juftkianv 
& gloriam v. 21. 

Qoi cuflodit os fuum & linguam, 
fuam , cuftodit ab anguftiis animam 

fuam. v. *y 
Hoflias impiorum aboramabiles, 

quii offeruntur ex fcelere. v. ij. 

Non eft fapientia , non eft pru- 
dencîa non eft confilium contra 
Dominum. v. 30. 

Equui paratur ad diem belli : 
Dominus autem falutem tribuit. 

Cap. 22. Menus eft nomen bo» 
nu m quàm divici» muUae. v. I. 
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des Proverbes. 5$ 
Les rapines & tes violences de» im- 
p4es feront leur ruine , parce qu'ils n'ont 
pas voulu agir félon la jullice. v. 7. 

Lorfque l'homme contagieux fera pu* 
ni , le fiçple en fera plus fage ; & il 
acquerra de la fcienee , pourvu qu'il 
s'attache à un homme fage. y. n- 
Celui qui ferme l'oreille au cri du 

}>auvre , criera lui- même, j & on ne 
'écoutera point, y. 1 } . 

Quiconque aime les feftins , fera 
lia ns l'indigence ; celui qui aime le vin' 
& la bonne chère, ne deviendra point 

riche, y. 17. *" 

Celui qui luit la juftice t &l qui exerce 
la mifericorde , trouvera la vie , là jus- 
tice Sé la gloire* y.. ai» 

Celui <mï garde fe bouche &. fa lan- 
gue prélerve Ton ame de grands maft^ 
y. 2]. 

Les hofties qu'offrent les méchans t 
fônt abominables , parce qu'elles font 
lô fruit de leurs crimes, y. 27. 

11 n'y a ni fageffè , w prudence * M* 
confeil contre le Seigneur, y. jo* 

On pnépare un cheval pour le joue 
du combat ; mais c'ett le Seigneur qut v 
fauve, y. 31. 



.» 



Ch. 22. Une bonne réputation vaut 
deux que de grandes richëfles. y- 1* 

C 4 
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Callidusvidit malum, & abfcon- 
tu't fe : nocens pertranfiit , & afUic- 
tuseft damnoT tt. 3. 

Proverbium eft:. Adolefcens juxta 
vîam fuam , etiam cùm fenuerit $ 
ion. recédée ab ea. v. 6. 

Qui pronus eft ad mifericordiam , 
lenedicetur : de panibus enim fui* 
dédit pauperi. v. Ç. 

Ejice deriforem , & exibit cum 
co jurgium , ceflabuntque caufe & 
contumelise. v. 10. 

Stultitia colHgata eft in corde 
pueri , & vîrga difciplinae fugabit 
eam. v. 15. 

Qui caiumniatur pauperem , ut 
augeat divitias fuas , dabit ipfe di- 
tiori , & egebit. v. 16 

Inclina aurem tuam , & audi ver- 
ia fapientium: appone autem cor 
ad doclrinam meam : quae pulchra 
crit tibi , cùm fervaveris eam in 
ventre tuo, & redundabit in labiiç 
tuis , ut fit in Domino fiducia tua. 
v. 17. 18. & 19. 

. Non facias violentiam pauperi, 
quia pauper eft ; neque conteras 
egenum in porta , quia judicabit 
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L'homme prudent a vu le mal, & il 
s'eft caché ; l'imprudent a paffé outre , 
le y a trouvé fa perte, v. 3. < ' , 

-On dit d'ordinaire : ^ue le jeune 
homme fuit fa première voie , & g^rl 
ne la quittera point , même lor(qu*4 
fera vieux, y . 6. 

Celui qui eft porré à feire ïa cha-* 
rire , fera béni ; parce qu'il a donné d* 
fon pain aux pauvres^ y. 9. / 

Chafïez le railleur, & les difpute» 
s'eji iront avec lui : alors les plaintes 
&. les outrages ceiTèront. y t 10.. 

* * * 

„ La folie eîk lïèé ail caetir de l'enfant ;' ; 
mais la verge deia difeipline l'en charr- 
iera, y. j.ç» , 

Celui qui opprime le pauvre pour 
augmener fes ' richefles , donnera lui- 
même à un plus riche que lui , Se fer» 
dans l'indigence, y. 16. 

Prêtez 1 oreille , écoutez les parole* 
des fages , h appliquez votre cœtir à la 
doiHxine que je vous enfeigne : vous en 
reconnoîtrez la beauté, lorfque vous U 
garderez au fond de votre cœur : elle 
le répandra fur vos lèvres, & ellevdtr» 
fervira à mettre votre confiance dans le 

Seigneur, r. 17. 18. & 19. 

■ • * 

Ne faites point de violence au pin- 
vre , parce qu'il eft pauvre , & n'op- 
primez; point en juAice .celui qui m 
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Dominus caufam ejus : & configet 
eos qui confïxerunt animam ejus. 
v. 22. & 23. 

Noli eue amicus bomini iracun- 
do , neque ambules cum viro fu- 
r iôfo , 'ne forrè difcas femitas'ejus , 
Se fumas feandalum animas tu», 

v. 24 & 25. 

Cap. 23. Noli fubtrahere à puero 
difciplinam : fi enim pereufferis eum 
virgâ , non morietur : tu virgâ per- 
euties eum y & animam ejus de in- 
ferno liberabis. v. 1 3 . & 14. : 
• Non apmuletur cor tuum pecca- 
ïores, fed in timoré Domini efto 
totâ die. v. 17. - • 

Noli e(Te in conviviis peccato- 
rum , nec in commeffationibus eo- 
rum qui carnes ad vefeendum con- 
ferunt. v. io. 

Infidiatur in via quafi latro , & 
quos incautos vident , interficiet. 
9. 2$. 

• l * 

Cuj , vas ? cujus patri , vas ? cui 
rixsel cui foveas ? cui fine, caula 
vulnera ? cui fuffufio oculorum / 
iioane bis qui commorantur>ia.?i t 
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Tien : car le Seigneur défendra * lui- 
même fa caufe , &: il percera ceux qui 
auront percé fon arae. y. & a$» 

Ne foyez point ami de l'homme co- 
lère , & n'ayez point de commerce avec 
l'homme emporté > de peur que vous 
n'appreniez à faire ce qu'il fait , &l que 
vous ne donniez à votre ame un fujet 
de chûte & de fcandale. y. 24. & a$. - 

Ch. '3. N'épargnez point la correc- 
tion à l'enfant ; car fr vous le frappez 
avec la verge , il ne mourra point ; Se 
en le frappant avec la verge , vous déli- 
vrerez fon ame de l'enfer, y. ij. & 14. 

Ne portez point envie dans votre cœur 
aux pécheurs , mais craignez toujours le 
Seigneur, y. 17. 

N'affiftez point aux feftms des ivro- 
gnes , &. ne prenez point de part aux 
débauches de ceux qui apportent des 
viandes pour manger enfemble. y. icy 

La femme proftituée dreffe des em- 
bûches fur le chemin comme un yo-+ 
leur , & elle tue ceux qu'elle voit n'être 
pas bien fur leurs gardes, y. 2%. 
: A qui dira-t-on , malheur ? au perô, 
de qui dira- t-on , malheur ? pour qu 
feront les querelles l pour qui les pré- 
cipices ? pour qui. les bleflures fans fu- 
jet ? pour qui la rougeur de$ yeux l finoia 
pour ceux qui p affent leur temps à bok* 

C 6 
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no , & ihidenc calicibus epotandis ? 

f. 29. & 30. 

Né intuearis vinum quandô fla- 
refcit j cùm fplendnerit in vitro 
color «jus, ingreditur biande -, fed 
ih novimmo mordebit uc coluber , 
& ficur regulus venena difFundét. 
v. m. £32. 

€ap. 54. Ne aemuïeris viros ma- 
Ibs , nec de/îderes eue cum eis : 
quia rapinas medicatur mens eorum, 
& fraudes labia eorum loquuntur. 
v. r. & 2. « 

Gogitatio ftuîti péceatum eft, 
& abominatio homkium detraclor.. 
v, 0. 

Sir dtxeria : rires non fupj>etont ; 
qui infpeclor eft cordis , ipfe intej- 
lïgit , & fervatorem animae tus nihit 
fàllit ; reddet^ue homini juxta opéra 
fùa. v. 12. 

Ne iniidieris , & quaeras impiera- 
tem in domo jjjfii .> neque vaftes 
requiem e]m< : fepties emm cadet 
juftus, & refurgec, impii autem 
corruent m malum. v, 15. & 10. 

Cùm ceciderit iniroicus tuus , ne 
gaudeas , & m rum e\n$ ae exuk 
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* m 

du vin ï & qui mettent leur plaifir à vui- 
der les coupes, y. 29. & jtf*. 

Ne regardez point le vîn lorfque fa* 
couleur brille dans le verre; ilentre agtéa- 
ïlement : mais à la fin il mord comme 
un ferpenr, & il répand fon poifon 
cômme le bafilio. y. 31. & } t. 
• • - . 

CH. J4. Ne portez point d'envie aux 
médians , St ne deûrez point d'être avec 
eux t parce que leur éfprit médite des 
rapines , & que les paroles de leur» 
lèvres ne font que tromperies. y. # *. 

La penfée de Tinfenfé eft le péché : 
& le médifent eft l'abomination des 
hommes, y. 9. 

Si vous diter: Les forces me man- 
quent : celui qui voir le fond du cœur , 
le connoît bien : rien n'échappe au Sau-* 
Yeur de votre ama>, & il rendra à l'hom- 
me félon fes œuvres» y. 1 2. 

* * 

Ne dreflez point d'embûches au jufte : 
fie cherchez point d'impiété dans fa mai- 
fon , & ne troublez point (bn repos : car 
le jufte tombera fejn fois & 4e re-evera, ;^ 
niais les méchant feront précipités dans 
le mal. y. 1 5. & 16. 

Lorfque votre ennemi fera tombé , ne 
vous en réjoui flez point ; & que vorre 
cowr ne tréfa ille point de joie , de peu* 
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ter cor tuum : ne forte videat Do- 
minus , & difpliceat ei } & auferas 
ab eo iram fuam. v. 17. & 18. 

Ne contendas cum peffimis, neç 
aemuleris impios quoniam non lia- 
ient futuroruin fpem mali 3 & lu- 
cerna impïorum extinguetur. v. 19. 
& io. • • . . 

Time Dominum , fili mi , & Re- 
gem , & cum detraclatoribus non 
commifeearis ; quoniam repentè 
confurget perditio eorum. v. ai. 

Cognofcere perfonam in judicio, 
non eft bonum. v. 23. 

Qui dicunt impio : Juftus es *, 
maledicent eis populi , & detefta- 
buntur eos tribus ; qui arguunt eum, 
laudabuntur , & fuper ipfos veniet 
benediclio. v. 24. & 2^. 

Ne dicas : Quomodo fecit mihi , 
fie faciam ei ; reddam unicuique 
fecundùm opus fuum. v. 2g. 
- Cap. 2 5. Quîe viderunt oculiv 
tui , ne proferas in jurgio citô, 
r.e pofleà emendare non poflîs , cùtn. 
dehoneftaveris amicum tuum. v» 3. 



V. 



Digitized 



<U$ Proverbes. 63 
^ue-le Seigneur ne le voie , que cela ne 
lui dépiaife , &. qu'il ne retire fa colère 
de demis lui. y. 17 & 1 8. 

N'ayez point d'émulation pour les 
hommes corrompus , & ne portez point 
d'envie aux médians : car les médians 
n'ont point d'efpérance pour l'avenir, & 
la lampe des impies s'éteindra ; c'eft-a- 
dire , leur mémoire pajjera comme un 
fonge. y. 19. &> 20. 

Mon fils'; craignez le Seigneur & le 
Roi ; & n'ayez point de commerce avec 
les médifans , car leur ruine viendra 
tout d'un coup, y» xi. b ia« 

r * ■ 

C'eft un mal de faire acception des 
perfonnes dans le jugement, y. 2}. 

Ceux qui difent aux méchans : Vous 
êtes juftes ; feront maudits des peuples 
& dételles des nations : ceux au con- 
traire qui les reprennent, en feront loués» 
& la bénédiction defcendra fur eux* 
y. 34 & j^. , / 

Ne dites point : J'en uferai envers cet 
homme-là comme il en a ufé envers 
moi ; je rendrai à chacun félon fes 
œuvres, y. 25. '* 
. Ch. 2^. { Ne découvrez pas fitôt dans 
une querelle ce que vous avez vu de 
vos propres yeux, de peur qu'après avoir 
Are ^honneut* de' votre afhi yqus ne 
punies plus le réparer, y. 8, ; 
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Nubçs & ventus , & 'pluvï* non 
fequentes , vir gloriofus , &. pro- 
mxifa non complens. v. 14. 

Si efurierii inimicus tuus , ciba 
illum: fi fuient, da ei aquam bi- 
bere : prunas enim congregabis fu- 
per caput ejus; & Dominus red- 
det tibî. iu 21. & 22. 

Ventus aquilo diu'ipat pluvias , 
& faciès triilis linguam detrahen- 
tem. v. 2j. 

Cap. 26. Sicut avisai aka tranf- 
volans, & pafler quolibet vadens , 
£c maledicTum fruftra prolatum in 
çuempiam fupertehîet. v. 2. ! 

Ne refpondeas (lu ko juxta ÛrftU 
tiam fuam, ne effiriaris ei fimilis. 
v. 4. 

, Vidifti hominem fapientem fîbî 
vi-deri ? magis illo fpem habebit infi- 
piens v. 13. 

Sicut oftîum' vertitur in cardîne 
fro, ica piger in le<^ulpfuo v v. 14, . 

Sapientior fibi piger, videtur (êp* 
tem Viris' loquentibus fententlas. 
\ • 

Sicut qui apprebendtt auribna ca~ 
ném , fiç qui traafit impatiens , & 
commifcecui ri*» alterius. y, 17. 
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, Celui qui fe vante &, qui n'exécute 
point fes promefles , elt comme le vent 
& les nu^ees qui ne font pas fuivies de 
la nluie. y. 1 4. 

f>i votre ennemi a faim , donnez-lui a 
manger ; s'il a foif , donnez-lui à boire : 
par ce n^oyen-là , vous ama(Terez fur fa 
tête des charbons ardens, &le Seigneur 
Vous en récompenfèra. p $ àu & it* 

Le vent debife diifipe la pluie, & le 
vifage trifte arrête la langue -médifante. 

*• 2$. . - 

Cil. 26. Comme l'oifeau s'envole aifé- 
ment , tk comme le paffereau court de 
fous côtés ; ainfi la médifance qu'on 
publie fans fujet contre une perfonne > 
le répand par-tout. y. 

Né répondez point au fou félon fà 
folie , de peur que vous ne lui deveniez 
femblable. y. 4. 

Avez-vous vu un homme qui fe croit 
fage î il y a plus à efpérer de celui qui 
n'a pas de fens. y. 12. 

Comme une porte roule fur fes gonds : 
amfi un parefîeux fe tourne dans v fon 
lit. y. 4. 

Le^parefleux: s'imagine être plus fage 
que iept hommes qui prononcent des 
tentences. y. 16. 

Celui qui , en paflant, le mêle dans 
.une querelle qui ne le regarde point > eft 
comme celui qui prend un chien par 
les oreilles , G* Je met en danger d'en 
être mordu, y. 17. 
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Siciit noxius eft qui mittic' fagît- 
tas, & lanceas in mortem > ita vir . 
qui fraudulenter nocet amico fuo , 
& cùm fuerit deprehenfus , dicit : 
Ludens feci. v. 18 & 19. 

Cum defeçerint ligna , extingue* 
tur ignis; & fufurrone fubtraéVo , . 
jurgia conquiefcenc. v. 20. 

Sicu t carbones ad prunas , & ligna, ' 
ad ignem , fie homo iracundus fui- 
citât rixas. v. 21. 

Verba fufurronis quafi fînrplicia , 
& ipfo perveniunt ad intima ven- 
tris. v. a 2. 

Qui fodit foveam , încidet in 
eam , & qui vol vit lapidem , rever- 
tetur ad eum. v, 27. 

JCap. 27. Ne glorieris in crafti- 
num , ignorans quid fuperventura 
pariât dies. v. 1. 

Laudet tealienus & non os tuum; 

extraneus & non labia tua. v. 2. 

-> ■ . 

.Melior eô manifefta correptio , 
quàm amor abfconditus ; meliora 
(wnt ruinera diligentis , quàm frau* 
dulenta ofcula odientis. v. 5. & 6. # 

Unguento & variis odoribus dflr 

« m 

\ 
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Celui qui lance des flèches & des 
dards pour tuer un autre , eft coupable 
de la mort: ainfi l'eft celui qui ufê d'ar- 
tifices pour nuire à fon ami , & qui dit, 
lorfqu'il eft furprîs : Je ne lai fait qu'en 
rianr. y. 18. & 19. - 

Le feu s'éteindra lorfqu'il n'y aura 
plus de bojs : de même, quand il n'y 
aWa plus de femeurs de rapports , 1er 
querelles cefferont. v. 20. 

Ce qu'eft le charbon à la braifè, & 
le bois au feu , l'homme colère left pour 
allumer des difputes & exciter 'des que- 
relles. 11. 

v Les paroles de celui qui fait des rap- 
ports paroi fient limples : mais elles per- 
cent jufqu'au fond des entrailles, y. aa» 

Celui qui creufe une fofiepou-r faire 
tbmbcr les avtres , tombera dedans, & 
la pierre retournera contre celui qui 
l'aura roulée, y. 57. 

Ch. 27. Ne» vous félicitez point fur 
le lendemain ; car vous ne favez pas ce 
qui doit arriver le jour fuivant y. r» 

Qu'un autre vous loue , &. non votre 
Bouche; que ce foit un étranger, & non 
vos propres lèvres, xV» 2. 

Une correélion publique vaut mieux 
qu'une afteétion fecrette ; & les plaies 
que fait celui qui aime , valent mieux 
que les carefles trompeufe? de celui qui 
hait. y. 5. & 6. 

Le parfom & la variété de* odeur* eft 
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leclatur cor, &. bonis amici confi- 
ais anima dulcoratur. v. 9. 

CAP.28.Quiderelinquuntîegem, 
laudant împium ; qui cuftodiunt « 
fuccenduntur contra eum. v, 4. 

Viri mali non cogitant judicium ; 
qui autem inquirunc Dominum 9 
animadvertunt omnia. v. 5. 

Qui déclinât aures fuas , ne audiat 
legem , oratio ejus erit txecrabi- 
lis. v. 9- 

Qui abfcondit fcelera fua , non 
dirigetur; qui autem confeflus fue- 
rit , reliquerit ea , mifericordiam 
confequetur. v. 13. . ' 

Beatus homo qui (èmper eft pa- 
vidus : qui verô mentis eft duras , 
corruet in malum. v. 14. 

Qui ambulat fimpllciter , falvus 
erit : qui perverfis eraditur viis , 
concidet femel. v. 18. 

Vir fidelis multùm laudabitur : 

M 

qui autem feftinac* dicari , non erit 
innocens. v. 20. 

Qui cognofcit in judicio facicm , 
non benefacit,: ifle & pro buccella 
panis deferit veritatem. v. ai. 

Vir qui fefHnac ditari , & aliis 
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la joie du cœur, & les bons confeîls d'un 
ami font les délices d'une a me. v. 9. 

Ch. 28. Ceux qui abandonnent la loi; 
louent les méchans : ceux qui l'obfer- 
vent , s'irritent contr'eux. y. 4. 

Les méchans ne penfent point à la 

gftice: au lieu que ceux qui recherchent 
Seigneur, prennent garde à tout. y. 5. 

La prière de celui qui détourne Pa- 
reille pour ne point écouter la loi, feraf 
exécrable, y. 9. 

Celui qui cache fes crimes , j\e réu£- 
fira point ; celui au contraire qui les 
confefle , & qui s'en retire , obtiendra 
inifericorde. y. 1$. 

Heureux l'homme qui a la confeience 
timorée; mais celui qui eft endurci » 
tombera dans le mal. y. 14. 

Celui qui vit dans la (implicite , fera 
fauvé , &. celui qui fuit les voies corrom- 
pues, périra fan s re/ïôurce. y. 18. 

L'homme fidèle fera?» comblé de béné- 
dictions ; mais celui qui fe hâte d'amaf- 
fer de grands biens, ne fera pas inno- 
cent, y. 20. 

Celui qui, en jugeant, a. égard à la 
qualité des perfonnes , fait mai : &, un 
tel homme pour une bouchée de pain , 
abandonnera la vérité, y. aï. 

L'homme qui prefle de s'enrichir* 
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invidet , ignorât qnpd egeftas fupeç- 

veniet ei. v. 22. 

ï Qui corripit hominem > gratiam 
^)oflcà inveniet apud eum rr;agis, 
çuàm iile qui per lînguse blandi- 
mcnta decipit v. 23. 

Qui fubtrahic aîiquid i paire fuo &, 
â.,matre, & dicit hoc non e(fe pecca- 
tum , parriceps homicida? elt. v. 24. 

Qui confidit in corde fuo , iluU 
tus efl : qui autem graditur fapien- 
ter , ipfe falvabitur. v. 26. 

♦Qui dat pauperi , non in^îgebic: 
qui defpicit deprecantem , fuiiin*- 
bit penuriam. v. 27. 

Cap. sq. yiro , qui corripien~ 
tem durâ c*?rvice contemnic, repen- 
tinus ei fuperveniet interitus, & 
eum fanitas non feqnetur. v. 1. 

Homo qui blandis fufrisque fei- 
jnonibus loquitur amioo fuo, rete 
expandit greflibus ejus. v. 5. 

Movir juftus caufam pauperum , 
impius ignorât fcienciam. v. 7. 

Vir fapiens , fi cum fiuko con» 
'tenderit, five irafcatur , five rideat, 
»on invenWt ; regvj$ro. v. p. 

\ 
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& qui porte envie aux autres , ne fait 
pas que la pauvreté le furprendra tout 
d'un coup. y. 22, \ 

Celui qui reprend un homme , trou- 
vera grâce dans la fuite auprès de lui 
plus que celui qui le trompe par des 

flatteries, y. 21. 

* 

Celui qui dérobe quelque chofe à fort 
pere & à £ a mère, & qui dit que ce 
n'eft pas un péché , a part au crime des 
homicides, y. 24. 

Cel ui qui met fa confiance en lui- 
même , eft un infenfé : mais celui qui fe 
conduit fa ge ment , fe fauvera. y. 26. 

Celui qui donne au pauvre , ne fera 
pas dans l'indigence; mais celui qui le 
fnéprife lorsqu'il le prie , fera lui-même 
dans lç befoin. y. 27. 

Ch. 39. L'homme qui efl opiniâtre , 
& qui mëprife celui qui le reprend, 
fera furpris tout d'un coup par une ruine 
imprévue , & il ne guérira point, y. 1. 

Celui qui tient à fon ami un langage 
flatteur & déguifé, tend un filet à les 
pieds, y. ç. > 

» 

Lç jutte prend eonnoiffènce de la 
caufe des pauvres; l'injuRe, au contraire, 
ne s'informe de rien. y. 7. 

Si le fage difpute avec Tinfenfé , foit 
qu'il fe fâche , ou qu'il rie, il ne trou- 
vera point de. repos, y* 

s, 

I 

i 
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Princeps qui libenter audit verbà 
mendacii , omnes miniftros habet 
. impios. v. ta. j 

Rex qui judicat in veritate pau- 
peres , thronus ejus in aeternum | 
nrmabitur. v. 14. 

Virga atque correptio tribuit fa- 
pientiam, puer autem , qui dimit-. j 
titur voluntati fuse , confundit ma- ' 
trem fuam. v. £5. , j 

Erudi fUium tuum , & refrigera- 
bic te , & dabic delicias animae tu«. 
v. 17.. 

Vidifti hominem velocem ad lo- > 
quendum ? ftulcitia magis fperanda j 
elt quàm illius correptio. v. 20. 

Vir iracundus provocat rix.is & j 
qui ad indignandum facilis elt, erit 
ad peccatum proclivior. v. 22, 

Superbum fequitur humilitas: & 
humilem fpiricu fufcipiet gloria. ] 
v.21. 

Qui timet homines , citô cor- 
ruet ; qui fperat in Domino , fuble- 
vabitur. v. 35. 

Abominantur jufti virum impium, 
Se abominantur impii eos qui in 
rech funt via. v. a 7. 

Le 
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Le Prince qui écoute favorablement 
les feux rapports, n'aura que des mé-* 
chans pour mlniftres. y. i*. 

Lorqu'un Roi juge les pauvres dan» 
la vérité , fon trône s'affermira pouc. 
jamais, y. 14. 

La verge & la correction rendent 
fage mais l'enfant qui eft abandonné 
à fa volonté , fait de la confufion à fi 

mere. y. 1$. 

» «* 

'Corrigez votre fib, & il fera votre 
confolation , & les délices de votre ame* 
y. 17* 

Avez-vous vu uii homme prompt H 
parler? attendez plutôt de lui des folies 
que du changement, y. 20. 

L'homme emporté excite des quér- 
relies ; & celui qui fé met aifément en 
colère, fera plus prompt à pécher, v. 22* 

L'humiliation fuiyïa le fuperbe , St 1e 
gloire fera le partage de l'humble de 

cœur. y. 33. . 

» • . .» 

Celui qui craint lès hommes , tom-* 
berâ bren-tôf: celui qui efpere au Set-* 
gneur, fera élevé. j, 2 ^ l % . . . 

Celui qui eft jufte , a en abominatiom 
les méchans , &, les méchans ont en 
abomination ceux qui font daa* 1* 
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Veroum cuftodiens films r extra 
perdicionem erit. v 47. 
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ECCLESIASTE. 



Cap.T T'A NiT A s vanitatum , dwic 
1. V Ecclefîafles : va n i tas va- 
nicatum y & oronta vanités, v. i. 

Vidi cunita .quar fiunt fub ft>Je s 
&. ecce univeifa vanitas, & afflio 
tk) fpirii ûs, v. 14. 

Perverfi diiScilè corriguntnr , & 
flultorum infiàku.9 eft nu mer us. 
« I v 

CAP. a. Dixi egô in corde meo; 
Vadam & affluam deliciis , & fru^r 

ionis', & vidi quôd. faoë quoque effet 
aimas, v. 1. 




Rifum repu ta vi errorem , & gati- 
«fio diii : Quid fruflrà decîperis ? 



». a. 
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de TEccîéfiafte. 75 

Un enfant qui garde les préceptes 
qu'on lui donne > ne tomberapoint dans 
la perdition, y. 37. 

MAXIMES TIRÉES 

D E 

L'ÉCCLÉSIASTE. 

CH.TTANITÉ des vanités, dit l'Eo 
1 . V cléfiafte ; vanité des vanités , 
& tout eft vanité, y. a. 

J'ai confidéré tout ce qui fe pa/Te 
fous le foîeil , 81 j'ai trouvé que tout 
n'eft que vanité & affliction d'efprit. 
t r 14. 

Ceux qui font médians & corrom- 
pus, fe corrigent difficilement, &. le 
nombre des infenfés , c'eji-à-dire de 
ceux qui abandonnent Dieu , & qui font 
efclaves de leurs pajjions , eft infini, v. ly 

Ctt. 2. J'ai dit en moi-même : Pre- 
nons toutes fortes de délices , & joui lo- 
fons des biens : & j'ai reconnu que cela- 

même étoit une vanité, v. 1 . 

1 

J'ai condamné te ris de folie , &. j'ai 
dit à la joie : Pourquoi vous trompez - 
Vous fi vainement ! y. 2, * 

Dî 
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Vidi in omnibus vanitatem & 
rffflicYionem animi , & nihil perma- 
nere fub foie. v. n. 

Vidi quôd tantùm praecederet 
fapientia ftultitiam , quantum dif- 
fère lux à tenebrîs. v. 13. 

Cap. 4. Cuftodi pedem tuum 
îngrediens domum Dei , & appro- 
pinqua ut audias; mulcô enim me- 
lior eft obedientia , quàm ftulto- 
rom viclimae , qui nefciunt quid 
faciunt mali. v. ij. 

CÀP. 5. Ne temerè quid loqua- 
ris , neque cor tuum fit velox ad ; 
ferendum fermonem coram Deo : 
Deus enim in cœlo , &' tu fuper 
terram : ideircô fint pauci fermo- 
nés tui. v. 1. 

Si quid vovifti Deo , ne moreris 
reddere : difeiplicet enim ei infidelis 
& ftufta promiffio j. (èd quodeum- 
que voveris , redde v. 3. • 
- Multô melius eft non vovere , 
quâm poft votum promiiTa non red- 
dere. v. 4. 

Ne dederis os tuum ut peccare 
facias carnem tuam : neque dicas : 
Non eft Providentiaj ne fortè ira- 
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J'ai reconnu gu'il n'y a que vanité ai 
afRiélîon d'efprit dans toutes les jchofes 
du monde , & que rien n'eft fiable fous 
le foieil. y. î 1 . 

J'ai reconnu que la fagefle a autant 
d'avantage fur l'imprudence , que la lu- 
mière fur les ténèbres, y. 13. 

Ch. 4* Confidérez où vous mettez le 
pied*lorfque vous entrez dans la maifon 
du Seigneur ? & approchez-vous pour 
écouter : car Pobéinaace vaut beaucoup 
mieux que les victimes des infenfes f 
qui ne ponnoiffent pas le mal qu'ils 
font. y. 17. 

Ch. 5. Ne dites rien précipitamment, 
& que votre cœur ne fe hâte point de 
proférer des paroles devant Dieu car 
Dieu eft dans le Ciel , & vous fur la 
terre : c'eft pourquoi parlez peu. y. 1. 

Si vous avez fait un vœu a Dieu , ne 
âifférez point de vous en acquitter ; car 
la promelfe infidelle <k imprudente lui 
déplaît ; nuis accomplirez tous les 
vœux que vous aurez faits, y. }. 

11 vaut beaucoup mieux ne faire point 
de vœux , que d'en faire &. de ne les 
pas accomplir, y. 4. 

s 

Que la légèreté de votre langue ne 
vous foit pas une occadon de tomber 
fous le peché , &. ne dites pas : 11 11 J 

D 3 
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tus Deus contra fermones tuos , 
diflipet cuncla opéra manuum tua- 
rum. v. 5. * 

Sicut egreflus eft nudus de utero 
matris (ux , fie revercetur , & nihil 
auferet fecum de labore fuo. v. 14. 

Cap. 7. Melius eft ire ad do- 
mum luétûs , quàm ad domum con- 
vivii , in illa enim finis cuncloruni 
admonetur hominum , & vivens co- 
gitât quid ruturum lit. v. j. 

Melius eft à fapiente corripi , 
quàm ftultoruxn adulatione decipi. 
y. 6. 

Ne fis velox ad irafeendum , quia 
ira in finu ftulti requiefeit. v. 10. 

Ne impiè agas multùm ; & nolt 
efle ftuitus , ne moriaris in tem- 
pore non tuo. v. 18» 

Cap. 8. Interdùm dominatur 
homo homini in malum fuum. v. 9. 

Peccator ex eo quôd cencies ra- 
cit malum , & per patientiam fu£- 
tentatur, ego cognovi quôd erit 
Jïonum timentibus Deum , qui ve- 
rentur faciera ejus. v. 12. 

Non fit bonum kipio , nec prtte 



/ de f EccléJrajk. 7} 
« pas de Providence , de peur que Dieu , 
étant irrité contre vos paroles , ne dé- 
truife tous les ouvrages de vos mains. 



l'homme eft lorti nud du 
fcin de fa mere, il fortira de même de 
ce monde , & il n'emportera rien avec 
lai de fon travail- y. 14. 
- Ch. Il vaut mieux aller à- une mai- 
fon de deuil , qu'à une maifon de feftin: 
car dans celle-là on eft averti de la fin 
de tous les hommes} & celui qui eft 
vivant, penfe à ce qui lui doit arriver 
tut jour. y. 3 . 

Il vaut mieux être repris par ua 
homme fage , que d'être repris par les 
flatteries des infenfés. y, 6. 

Ne foyez point prompt à vous mettré 
en colère , parce que la colère repoli 
dans le fein de Tinleufé. y. 10. 

Ne vous accoutumez pas aux avions 
criminelles , & ne devenez pas infenfë , 
de peur que vous ne mouriez avant 
votre temps, v. 1*8. 

Ch. 8. Un homme quelquefois en do- 
mine un autre pour Ton propre mal- 
heur, y. 9. 

La patience avec laquelle un pé- 
cheur eft fouflfert » ap rès avoir cent fois 
commis des crimes» m'a fait connaître 
que ceux qui craignant Dieu» &t qui 
refpeÂent la préfence, feront heureux, 
y. 12. 

Que les méchanMiô féuffiilênt.poiaf^ 
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longentur dies ejus -, fed quafi uni 
ira tranfeant , qui ntn riment fa* 
•iem Domini. v. 13., 

Sunt jufti , quibus mala prove- 
»iunt, quafi opéra egerint impio— 
rum \ & funt impii , qui ita fecuri 
funt , quaii juftorum facla habeant. 

Cat. 9. Sunt jufli atque fapien- 
tes , & opéra eorum in manu Dei , 
& tamen nefcit homo utriim amore 
an odio dignus fit. v. 1. i. 

Cap. 11. Scito quôd pro omni» 
lus hisadducette Deusin judicium. 
t. 9. 

Aufer iram a corde tuo , & amo- 
re malitiam à carne tua : adole£ 
centia enim & voluptas vana funt. 
y. io. 

Cap. 12 Mémento Creatoris tui 
Sn diebus juventutîs tu» , antequam 
reniât tempus affliclionis. v. i« 

Deum time , & mandata ejusob» 
ferra ; hoc eft enim ornais homo. 
éï 13. 

Cuncla quae fiunt , adducet Deus 
in judicium pro ômni errato , five 
Awmra, five malum Ulad fit. v, 14, 
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que les jours de leur vie ne foîent pas 
longs , & que ceux qui ne craignent 

f>oiut le Seigneur , paflènt comme 
ombre, v. fj. 

Il y a des juftes à qui les malheurs 
arrivent comme s'ils ^voient fait le* 
avions fies médians; & il v a des mé- 
dians qui vivent dans l'afturance , 
comme s'ils avoient fait les œuvres dos 
juftes. y. 14. 

Ch. 9. Il y a des juftes & des fages , & 
leurs œuvres font dans la main de Dieu > 
& néanmoins l'homme ne fait s'il eft 
digne d'amour ou de haine, y. I. 

CH. 11. Sachez que Dieu vous fera 
rendre compte en fon jugement dé- 
toures chofes. y. 9. 

Banniffez la colère de votre cœur , 
& éloignez le mal de votre chair : car 
la jeunefle &, le plaifir ne font que va-* 
nité. y. 10. ff 

Ch. 13, Souvenez -vous, de VQtr$ 
Créateur pendant les jours de votre 
jeunefle , avant que le temps de l'afflux 
tion (bit arrivé, y. 1. 

Craignez Dieu , & o^/ervsz {q 9 Com- 
jnandemens ; car c'eft - ià le tout d« 
l'homme, y. ij. 

v 

Dieu fera rendre compte en fon juge-* 
ment de toutes les &a*es , & de tout U 
hitn & le mal q&on aura fait. r. 14. 

D 5 
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SENTE NTI JE SELECT JE 

». * • 

* 

EX LIBRO 

SAP I ENTITE. 

Cap.T^Iligite juftitiam , qui 
' i. \J judicatis terram ; fentice 
de Domino in bonitàte , & in fini- 
plicitate cordis quaerite iilum. v. i. 

Perverfae cogitationes feparant à 
î3eo : probata autem virtus corri- 
pit infipientes. v. 3. 

lit malevolam animaxn non in- 
troibit fapientia , nec habitabit in 
Wporé fubdito peccatis. v. 4. 

Spîricus enim fanclus difciplinae 
cffugîet fiélom, & auferet fe à cogi- 
tationibus , quse funt fine intelleclu , 
& corripietur à fuperveniente ini- 
quitate. v. ^ 

Qui loquihir iniqna , non poteft 
Jàtere , nec praeteriet illum corri- 
piens judicium, v- B. 

I» cogiutûmibui £aim impii ia- 



MAXIMES TIRÉES 

• * 

DU LIVRE 

DE LÀ SAGESSE. 

/ « ; 

Ch. A IMEZ la juftice , vous qui êtes 
i. X\ les juges de la terre ; avez des 
fentimens dignes de la bonté du Sei- 
gneur, & cherchez -le avec un cœue 

vmpte. v. i. . . ' • 

Les penfées corrompues feparent de 

Dîeu , & lorfque les hommes veulent 

tenter fa puifïance , elle les convainc 

de folie, y. 3. ' 

La fageffe n entrera point dans Uni 

ame maligne , & elle n'habitera poinf; 

un corps afîujetti au péché, v. 4. 

Car l'Efprit-Saint , qui eftle maître 
de la fcience , fuit le déguifement ; il 
fe retire des penfées qui font fans intel- 
ligence ; &t l'iniquité furvenant , te ban* 
nit de Pame. v. $• 

. Celui qui prononce des paroles d'ini- 
quité ne peut fe cacher au Seigneur , &. 
il n'échappera point au jugement qu.fr 
doit tout punir, y. 8. 
Car on demandera cotnjne^à l'impie 
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. terçogstio eric ; fermoimm autem 
illius auditio ad Deum veniet , ad 
correprioriem iniquitatum illius. v. 9. 

A detraéhtione parcice lingue., 
quoniam fermo obfcurus in vacuum 
non ibic ; os autem , qtfod menti» 
tur, occidic animarn. v. 11. 

Ga-p. 2. Umbre tranficus efl cem- 
pus noftrum , & non cft reverfio 
îinis noflri: quoniam conlîgnaca eït, 
&. nemo revertitur. v. 5. 

Deus creavic feominem înexter- 
minabilem , & ad imaginerai fimili- 
tudinis fuas fecic illum. v. 25» 

Cap. 3. Juftorum animas in manu 
Dei funt, & non cangec illos tor- 
mentum mortis. v. r. 

Si coram hominibus tormenta 
patfi funt , fpes illorum immortalU 
Ute plena eft. V.V4. 

In paucis vëxati , in mulets benè 
difponentur ; quoniam Deus tenta- 
vie eos,& invenic eos dignos fe. 

Tariquam aurum ih fornace pro- 
feavit illos ; &, in.tempore eric re£- 
peClus illorum. v. 6. 

Qui eonfrdunc ia illo , intelligent 
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de fes penfées, & Ces difcours iront jus- 
qu'à Dieu , qui lés entendra pour le 
punir de fon iniquité, y. 9. 

-Ne fouillez point votre langue par 
la médifance , parce que la parole la 
plus fecrette ne fera point impunie , & 
que la bouche qui ment , tuera Famé, 
y. 11. 

CH. 2. Le temps de notre vie n'eft 
qu'une ombré qui pafle ; &. après la 
mort il n'y a plus de retour : le fceau eâ 
pofé, Se nul n'en revient, y. 5. 

Dieu a créé l'homme immortel ; il 
la fait pour être une image qui lui ref- 
iemblât. y. 2]. 

CH. 3. Les a mes des juftesfont dans 
la main de Dieu , & le tourment de la 
Wiorc ne les touchera point, y. i% 

S'ils ont fouffert dés tourmens devant 
les hommes , teur efpërance étt pleine 
de l'immortalité qui leur eft promife. 

y* 4> • 

Leur affli«fiion a été légère, & leur 
récompenfe fera grande, parce (jue Dieu 
les a tentés , & les a trouvés dignes de 
lui. y. -5. 

Il les a éprouvés comme Tor dans la 
fournaife , & il lès regardera favorable- 
ment, quand leur temps fera venu. v. 6. 

Ceux qui mettent leur confiance en 
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veritatem & fidèles in dileclione 
acquiefcent illi *, quoniam donum Se 
pax eft eleclis ejus. v. 9. 



Impii fecundùm quae cogitav 
runt t correptionem habebunt ':. qui 
neglexerunt juftum , & à Domino 
receflerunt. v 10. 

Sapienciam & difeiplinam qui a~b- 
jicit , infelix eft v. 1 1. 

Natiônis iniquse dirœ funt con- 
fummationes. v. 19. 

Cap 4. Multigena impiorum 
multitudo non erit utilis , & fpuria 
Titulamina non dabunc radiées altas, 
nec Habile firmamentum colloca- 
fcunt. v. 3. 

Juftus n morte praeoccupatus fue- 
rit, in refrigerio ( erit. v 7. 

Seneclus venerabilis eft non diu- 
turoa , neque annorum numéro com- 
putata v, 8. 

Cani autem funt fendis hominis , 
& jetas fenpcluti'S vita immaculata. 
v. S. & 9. 

Placens Deo Taclus eft dileclus, 
& vivens ïnter peccatores tranfla- 
tus eft. v. io. - 
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Dieu , auront l'intelligence de 1* vérité: 
&, ceux qui lui feront fidèles dans ion 
amour , demeureront attachés à lui , 



Les méchans feront punis félon l'ini- 
quité de leurs penfées , parce qu'ils ont 
négligé la juftice f & qu'ils fe font reti- 
rés d'avec le Seigneur, y. 10. 

Celui qui méprife la fagefle &, Pinf- 
truélion , eft malheureux, y. n. 

La race injufte aura une lin funefte. 
y. 19. 

Ch. 4. La race des méchans, quelque 
multipliée qu'elle foit, ne réuffira point, 
les rejetons bâtards ne jeteront point de 
profondes racines ; Se leur tige ne s'af- 
fermira point, v. } . 

Quand le jufte mourroit d'une mort 
précipitée , il fe trouverait dans le re- 
pos, y. 7. 

Ce qui rend la vieillefle vénérable , 
n'eft pas la longueur de la vie , ni le 
nombre des années, y. 8. 

Mais la prudence de l'homme lui 
tient lieu de cheveux blancs , &t la vie , 
. fans tache eft une heureufe vieillefle. 
y. 8. & 9. 

Comme le jufte a plu à Dieu , il en a 
été animé , &, Dieu l'a transféré d'entre 
les pécheurs , parmi lefjuels il vivait. 

¥. 10. 
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Raptus eft ne malitia mutaret in- 
telleclum ejus , aut ne fiftio deci- 
peret anitnam illius. v. i j. 

Gratia Dei & mifericordia eft in 
fanflos ejus , & refpeclus in elec- 
tos illius. v. 15. 

Cap. 5. Diçentes intra Ce pœni-_ 
tentiam agences,, & prae anguftia 
fpiritûs gementes : Hi funt quos 
habuimus aliquando in derifum , &. 
in fimilicudinem improperii. v. 3. 

V" 

Nos infenfati vitam illornm refti- 
mabamus infaniam , & finem illo- 
Tum fine honore, v. 4. - 

Ecce quomodô computati funt 
inter filios Dei , & inter fanclo» 
fors illorum ei\. v.. 

Quid nobis profuit fuperbia l aut 
divitiarum jaclantia quid contulir 
nobis ? v. 8. 

Tranfierunt omnia îlla tanquam 
wmbra , & tanquam nuncius per- 
currensv * 

Et tanquam navis , qu£e pertran- 
fit fluftuamem aquam ; 

Aut tanquam ayis, quae tranfro* 
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Il Ta enlevé , de peur que fbn efprit 
ne fût reconnu par la -malice, & que les 
apparences trompeufes ne féduififfent 
fon ame. y. n. 

La grâce de Dieu & fa miféricorde eft 
r fes faims , &, fes regards favorables 
font fur fes élus. y. 15. 

Ch. 5. Les méchans diront en eux- 
mêmes étant touchés de regret , &, je- 
tant des foupirs dans le ferrement de 
leur coeur ; Ce font-là ceux qui ont été 
autrefois l'objet de nos railleries , & que 
nous donnions pour exemple des per- 
sonnes dignes de toutes lortes d'op- 
probres, y. 3. 

. Infenfes que nous étions, leur \\e 
nous paroilîoit une folie , Si leur mort 
honteuie. y. 4. 1 j * 

*- 

Cependant les voilà élevés au rang 
des enfans de Dieu , & leur partage eft 
avec les faims, y. 5. 

De quoi nous a fervi notre orgueil î 
qu'avons-nous tiré de la vaine oftenta- 
tion de nos richetfes l y. 8. 

- Toutes ces chofes fontpaflées comme 
l'ombre , &. comme un courrier qui 
court à perte d'haleine ; 

■ 

Ou. comme un vaiffèau, qui fend avec 
une grande vîtefîe les tlots agites ; 

Ou comme un oifeau qui vole au ufc 

- 
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lat in aëre eu jus nullum invenitur 

argumenenm itineris ; 

Auc tanquam fagitta emifla in 
locum deftinatum. 

Sic & nos nati continué defini- 
mus efle, & virtutis quidem nul- 
lum fignum valuimus oftendere : in 
maljguitate autem noftra confumpti 
fumus. v. 9. 10. 11. 12. & 13. 

Talia dixerunt in inferno hi qui 
peccaverunt: v. 14. ' * 

Jufti autem in perpetuum vivent, 
& apud Dominum eft merces eorum, 
&. cogitatio illorum apud Altifli- 
mum. v. 16. 

Ideô accipient regnum decoris , 
& diâdema fpeciei de manu Do- 
mini; quonîam dexterâ fuâ reget 
illos &. brachio fanclo fuo defen- 
det illos. v. 17. 

Cap. ô.Meiior eft fapientia quàni 
vires, & vir prudens quam tbrtis. v. 1 . 

Audite ergo , Reges , & intel- 
iigite : difeite, Judices finium teir«. 
v. â. 

Prasbete aures , vos qui contine- 
tis multitudines , & plàcetis vobis 

ia turbis ; nati©ttum. v. j. 
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■vers de l'air , (ans qu on puifTe remar- 
quer par où il paffe : 

Ou comme une flèche qyi efl lancée 
au lieu marqué. ^ 

Ainfi , nous ne fommes pas plutôt nés 
que nous avons ceiTé d'être ; nous ne 
pouvons montrer aucune trace de vertu; 
& nous avons été confumés par notre 
malice, y. 9. 10. 11. 12. & 13. 

Voilà ce que les pécheurs diront dam 
l'enfer, y. 14. 

Mais les juftes vivront éternellement: 
le Seigneur leur réferve leur récom— 
penfe, &le très-Haut aura foin d'eux, 
y. i6. 



Ils recevront de la main du Seigneur 
-un royaume admirable , & un diadème 
éclatant de gloire ; il les couvrira de fa 
main droite , & il les défendra par fon 
bras faint. y. 17. 

* 

Ch. 6. La fagefTe eft plus eftimable 
que la force ; & l'homme prudent vaut 
mieux <jue le courageux, y. 1/ 

Vous donc , 6 Rois , écoutez Si com- 
prenez : recevez l'inftruéUon , Juges de 
toute la te^re. y. a. 

Pretetfl'oreillei vous qui gouvernez les 
peuples, Se qui vous glorifiez de voir fous 

vous un grand nombre de nations, y. 3» 
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Quoniam data eit à Domino po- 
teftas vobis, & virtus.ab Altiflimo , 
qui incerrogabit opéra veftra , &. 
cogitationes fcrutabitur. v. 4. ^ 

Quoniam cùm efTetis miniftri 
regni illius, non reclè judjcaftis , 
nec cuftodiftis legem juftitiz; ne- 
que fecundùm Toluntatem Dei am- 
bulaftis. v. 5. . • 

Horrendè Se citô apparebit vobis: 
quoniam judicium duriffimum his , 
qui praefunt, fiec. v. 6. 

* 

Potences potenter tormenta pi- 
tientur. v. 7. 

Non fobtrahet perfonam cujuC 
quam Deus , nec verebitur magni- 
tudinem cujufquam , quoniam pufil- 
lum & magnum ipfe fecit , & sequa- 
liter cura eft illi de omnibus, v. 8. 

Fortioribus autem fortior inftac 
crue ia no v. 8 . & 9. 

Concupifcite fermones meos : di- 
ligice illos, & habebitis d î ici pli— 
nam. v. 13. 

- * - * - * 

Cogitare de ( fapiencia ) fenfus eft 
confummacus , & qui vigilsverit 

propcerillam,cic6fecuru5 eric, v. 
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Confidérez que vous avez reçu cette 
puiffance du Seigneur , &. cette domi- 
nation du très - Haut , qui interrogera 
vos œuvres > &. qui fondera le fond de 
• vos penfées ; v. 4. 

Parce qu'étant les miniftres de fon 
Royaume, vous n'avez pas jugé équi— 
tablement , que vous n'avez point gardé 
la loi de la juftice , & que vous n'avez 
point marche félon la volonté de Dieu, 
n 5. 

Il fe fera voir à vous d'une manière 
effroyable & dan? peu de temps , parce 
que ceux qui commandent les autres N 
ieront jugés avec une extrême rigueur, 
y. 6. 

Les puiflans feront tourmentés puif- 
fâmment. y. 7. 

Dieu n'exceptera perfonne , & il ne 
refpeélera la grandeur de qui que ce 
foit , parce qu'il a fait les grands comme 
les petits y Si qu'il a également foin de 
tous. y. 8. 

♦ 

Mais les plus grands font menacés 
des plus grands fuppii.es. v. 9. 

Ayez un defir ardent de mes paroles ; 
aimez-les, Se vous y trouverez votre 
inftruction. y. 12. 

- « • i • 

Occuper fa penfée de la fagefîè , eft 
la parfaite prudence : &. celui qui veil- 
lera pour l'acquérir % fera bientôt en 
repos. Ff 16. 
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Initium ilJius verhTimr eft 
plinfe concupifcentia : cura ergo 
difciplinae y dileclio eft *, & dileclio 
cuftodia legum illius eft. v. 18. 

Incorruptio facit hominem efîe 
proximum Deo. v. 30. 

Concupifcentia fapien:i«T deducît 
ad Kegnum perpetuum. v. ai. 

Invidia non erit particeps fapîen- 
tias. v. 25. 

Cap. y t Unus intrcirus eft om- 
nibus ad vitam , & ftmilis exitus. 
v. 6. 

Omne aurum in comparatione 
( fapientiîe ) arena eft exigua • & 
tanquam tutnm aeflimabitur argen- 
tum in confpeclu illius. v. 9. 

Infinitus thefauruseft hominibus: 
quo qui ufi funt , participes facïi 
funt amicitiae Dei , propter difçi- 
plinse dona commendati. v. 14* 

lu manu ( Dei ) & nos & fermo- 
ne& noftri , Tfc omnis fapientia , & 
operum fcientîa & djfcipîina. v. 16. 

Neminem dUigîtDeus, nift eum, 
qui cum fapientia inbabitat :, eft 
enim haec fpeciofior foie , & fuper 
omnem difpofuionem ftellarum t 
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Le commencement de la ûgefle , eft 
le defir fincere de l'inftruélion : le defir 
de Pinftruction , eft l'amour ; l'amour 
eft 1 obfervation de fes loix. y. 18. 

La parfaire pureté fait que l'homme 
eft proche de Dieu. y. 30. 

Le defir de la fageffe conduit au 
Royaume éternel, y. ai. 

L'envieux n'aura point de part à la 
fageffe. y. 2^. 1 % v 

Ch. 7. Il n'y a pour tous qu'une ma- 
nière d'en fortir. y. 6. ' 

Tout l'or , au prix de la fagefïe , n'eft 

Sa'un peu de fable , &. l'argent devant 
le fera confidéré comme de la boue* 
y. 9. 

La fagejje eft un tréfor infini pour 
les hommes : & ceux qui en ont ufé , 
font devenus les amis de Dieu , & fe 
font rendus recoramandahles par les 
dons de la fcience. y. 14» 

Nous fommes tous dans la main de 
Dieu > nous & nos difcours , avec toute 
la fageffe > la fcience d'agir Se le règle- 
ment de la vie. y. i£. 

Dieu n'aime que celui qui habite 
avec la fageffe qui eft plus belle que le 
foleil , &, plus élevée que les étoiles ; 
fit û on U compare avec U lumière, 
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uci comparata invenitur prior. v. 
a8. & 2g. 

Cap. 5. Si divitife appetuntur ia 
vica , quid fapîentiâ locupletius , - 
quâ operatur omnia ! v. 5. 

Si juftitiam quis diligic , labores 
huj us magnas habent virtutes : fo- 
brietatem enim & prudentiam do- 
" cec , juftitiam & virtutem , quibus 
utilius nihil eft in vita hominibus. 

Càp. 10 . Sapientia illum , qui; 
primus formatus eft à Deo pater 
orbis tetrarum , cîim folus effet 
creatus çuftodivit , & eduxit illum 
â deli&o fuo. v. t. & 2. 

Sapientiam praetereuntes , non 
tancùm in hoc lapfi func ut igno- 
rarent bona, fed & inlîpientiae fuse 
reliquerunt hominibus memoriam , 
ut in his , quae peccaverunt , nec 
latere potuiflent. v. 8. 

Sapientia autem hos, qui Ce obfèr- 
vant, à doloribus liberavit v. 9. 

Cap. 11. Per quae peccat quis , 
per hzec & torquetur. v 17. 

Omnia in menfura & numéro & 
pondère difpofuifii. v. 21. 

Multàia 
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elle l'emportera au-defïus d'elle, f* za. 
b 29. 

Ch. 8. Si on fouhaite les richefles de 
cette vie, qu'y a-t-il de plus riche que 
la fageffe qui fait toutes chofes l y. j. 

Si quelqu'un aime la juftice , les 
grandes vertés font encore fon ouvrage; 
c'eft elle qui enfeigne la tempérance , 
4a prudence, la juttice fie la force qui 
'font les cho'fes du monde les plus utile» 
à l'homme dans cette vie. y. 7, 

i 

t 

CH. 10. Ceft la fagejfe <jui conferys 
celui que Dieu avoit, formé le premier 

Jour être le pere du monde * ayant 
'abord été créé feul ; c'eft elle auffi 
qui le tira de fort péché, y. i. & z. 

» 

Ceux qui ne fe font pas mis en peine 
d'acquérir la fagelTe, non - feulement 
ont eu le malheur d'ignorer le bien t 
mais ils ont encore lailîe aux hommes 
des marques de leur folie, fans que leur, 
fautes aient pu demeurer cachées, y. 8* 

Mais la fagefle a délivré de tous les 
maux ceux qui ont foin de la révérer* 
y m 9. 

Ch. il Chacun eft tourmenté par lar 
même chofe , par laquelle il a péché' 
y. tn. 

Vous réglez toutes chofe* avec me- 
fure, avec nombre & avec poids, y. zi* 

* E . 
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Mnltîtm raiere , tibi foli fuper- 
crat femper ; & virtuti brachii tui ' 
quis reiiitet ? v. 22. 

Mifèreris omnium ; quia omnia 
potes, & diifimulas peccata homi- 
num propter pœnkentîam. v. %£. 

Parcis omnibus: quoniam tua lunf, 
Domine, qui amas animas, v. 27. 

, Cap. 12. Ideô eos qui exerrant 
partibus , corripis , & de quibus 
pecçant , ad.mones & alloquerk 
ut , reliàâ malitiâ, credant in te, 
Domine, v. 2, 

Vïrtutem oftendis ,^tu qui.no* 
crederis çffe in. virtute confumma- 
tus , & horum , qui te nefciunt 9 
audaciam traducis. v. 17. 

Tu autem dominator virtutis ; 
cum tranquillitate judicss , & cum 
magna reverentia difponis nos ; fub— 
tft enim tibi , cùm volueris , potfe* 
». .18» 

■ 

Pocuifti autem populutn tuum 
per talia optra , quoniam oportet 

Juftum efle & humanum , & bonse 
pei fécifli filios tugs ; quoniam judi- 

- . 

« 

i 
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La iouveraine piiiûance èft à vous 
feul ; 8t vous demeurez toujours ; Sz. qui 
pourra réfifter à la force de votre bras? 
y. 22. : 

^Vous avez compaffion de tous les 
hommes , parce que vou* pouvez tout , 
5t vous -diffimulez leurs péchés , afin 
qu'ii§ faJTenr pénitence* y. 14. 

Vous êtes indulgent envers tous ; 
parce que tout eft à vous , 6 Seigneur , 
qui aimez les a mes. y. 27. 

Ch. 1 ' • -C'eft pour cela que votis 



châtiez peu à peu &, par parties ceux 
mii s'égarent , & vous les avertirez des 
fautes q-u'ils font: & vous les inftrui- 
{&z > awn que fe féparant du mal , ils 
croient en vous , ô Seigneur, y. 2. 
, Vous faites voir votre puiffance, lor£ 
qu^on ne vous .croit pas fouverainement 
puiiîànt , Si vous confondez l'audace dé 
ceux qui ne connoiHent pas votre toutes 
puijflânée, y. 17. 

Mais cpmme vous êtes le domina- 
teur fouverain, vous êtes lent Se tran- 
quille dans vps jug emens , & vous nous 
gouvernez avec une grande réferve y 
parce qu'il vous fera toujours librè 
d'uier de votre puHTance quand il vous 
plaira, r. 18. 

Vous avez appris a votre peuple , 
par cette conduite , qu'il faut que le 
jufte foit porté à la douceur; 4t vor.9 
avez donné il) jet à vos en&ns de bien 

efpsrer poiur m&iaàmçi > puifqu'en les 
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cans das locum in peccatîs pœnicea- 

ti«. v. 19. 

.Cap. 13. Vani funt omnes ho- 
m i nés , in quibus non fubeft fcien- 
tia Dei. v. 1. 

A magnitudine fpeciei & crea- 
turae cognofcibiliter poterie Crea- 
tor horuxn videri. ». 5. ( 

Cap. 14. Similiter odio funt De» 
impius & impieîas ^jus. v. 9. > 

Supervacuitas hominum haec ad? 
vexit in orbem terra rum; & ideo 
brevis illorum finis eft inyentus. 

1 

Cap. 15. Tu, Deus, fuavis & 
verus es , pa tiens , & in mifericor- 
dia difponens orhnia. v. 1. 

Si peccaverimus , tui fumus , 
feientes magnitudinem tuam. v. a. 

NofTe te, confummata juftitia eft : 
& feire juftitiam & veritatem tuam, 
radix eft iminortalitatis. v. 3 . I [ 

Cap. 16. Tu es, qui libéras ab 
omni malo. v; 8. 

Tu es, Domine , qui vitae & mor- 
tis habes poteftatem ; & deducis ad 
portas mortis , & reducis. v. 13. 

» 
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jugeant » vous leur donnez lieu de faire 
.pénitence après leurs péchés, y. 19. 

- , Ch. ij. Tous les hommes qui n'ont 
point la connoiflànce de Dieu , ne font 
que vanité, y. I. Ç 

La grandeur & la beauté de la créa- 
ture peut faire connoître , St rendre , 
tn quelque forte , vifible le Créateur* 
y. 5. 

Ch. 14. Dieu a également en hor- 
reur l'impie Si fon impiété, v. 9. 

Ceft la vanité des hommes qui a 
introduit les idoles dans le monde , c'eft 
pourquoi on en verra bientôt la fin» 
». 14. t 

Ch. if. Vous! à Dieu, vous êtes 
doux, véritable^ patient, & vous gou- 
vernez tout avec miféricorde. y. U/ 

Quand nous aurions péché , nous ne 
laillèrions pas d'être à vous , nous qui 
favons quelle eft votre grandeur, y. 2. 

Vous connoître , eft la parfaite juf- 
tice; & comprendre votre équité & 
votre puiiïance , eft la racine de l'im- 
mortalité, y. }. 

CH. 16. Ceft vous , ô Seigneur ! qui 
délivrez de tout mal. y. 8. 

Ceft vous, Seigneur, qui avez la 
puifTance de la vie & de la mort * & 
qui menez jufqu'au bord du fépulchre , 

oc ramenez» y. 13. 
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Homo occidit quidem per mali-» 
tiam -, & cùm exierit , fpiritus noa. 
revertetur, nec revocabit antmàm 

quse recepta cft. ». 14. . 
Sed tuam manum effugerë im- 

poffibile eft. ». i$- 

Cap. 17. Magna funt judicia tua , 
n Domine, & inenarrabilia verba tua ; 
propter hoc indifciplinate anim» 

errarerunt. v. ï. . 

Cap. iQ*Impiisufque va novim- 

mum fine mifericordia ira fapef* 

venit, pnfcfciebat enim & futur» 

illorum. v. 1. 
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Un homme en peut bien tu*r un 
Autre par fa méchanceté; maislorfcuc 
l'efprit fera fort! du corps , fl rie Ty fera 

}>as revenir, & fl ne rappellera point 
'ame lorfgu'elle fera retirée- v. 14- 

Pourrons Seigneur 1 , il eft i«vpo£** 
fible d'échapper a votre main. v. 1 f* 

Ch. 17. Vos jtîgemens font grands 3 
A Seigneur ! & vos paroles font ineffa- 
bles ; c'eft pourquoi lés ames fans fciencç 
font égarées, v. U 

p 

r 9 

Ch. 19. La colère de Dieu éclatera 
fur les médians , &t demeurera fur eu^f 
fans miféricorde jufqu'à la fin parce 
qu'il prévoit ce qui doit leur arriver. 
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(Cap./^AMnis fapientia à Domi- 
/ . i. no Deo eft , &cum illo 
fuit femper , & eft ante aevum. v. t. 

Timenti Dominum beflè erit in 
extremis:*, & in die defunélionis 
fuje benedicetttr. v. 13. 

Timor Domini , feienti* religio- 
ns, v. 17. 
Timor Domini expellit peccar 

tum. v. 27. S 

Fili, concupifcèns fapientiam , 
conferva juftiriam : & Deus prsebe- 
bit illam tibi. v. 33. 

Ne fueris hypocrita in confpeflu 
bominum , & non feandalizeris in 
labiïs cuis ; attende in Uljs ne fortè 
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TIREES 
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L'ECCLÉSIASTIQUE. 

Ch. ^"VEst du Seigneur notre Diet* 
i. Vj que vient toute fagefle : elle a. 

toujours été avec lui, & elle y eft do 

foute éternité, y. i. 

Celui cjui craint le Seigneur» fétU 

heureux a la fin de fa vie , & il troii« 

vera grâce au juur de fk mort. y. ij. 

- Ceft la crainte du Seigneur qui fartO 
tifie W fcience. y. 17. 1 

La crainte du Seigneur chafle le pé-* 
<ihe. y. 27. 

- Mon fils, fi vwm defifefc avec atdeti? 
la i'a^efle , gardez les commandement f 
& Dieu vous la donnera, y. xx. 

Ne foyez point hypocrite ert pf£-* 
fence des hommes , que vos lèvres m? 
vous foient point un fu/er de fcandale? f 
&: foye* âtwutif à vos paroles f de pelf • 

E 5 
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cadas , & adducas anima tuae inho- 

Borationem. v. 37. & 38. 

1 Cap. 2. Omne, quod tibi appli- 

cicum fueric , accipe : & in dolore 

fuftine,& inhumilitate tua patien- 

riam habe. v. 4. 

Crede Deo , & recnperabit te.: 
& dirige viam tuam , &. fpera in 
illum : ferva timortîm illras , & in 
»Uo veterafee. v. .6. 

Metuentes Dominum , fuftinete 
inifericordiam ejus & non defleo 
tatis ab illo , ne cadatis, v. 7. 

Refpicite , filii , nationes homi- 
num : &. feitote , quia nullus fpe- 
ravit in Domino , & confufus eft.„ 
r. 11. 

Quis permanfit in manda tîs ejus , 
&. dereîiélus eft ? aut quis invocavit 
eum , & defpexit illum l v. 12. , 

* _ 

Vae duplici corde , & labiis fee- 
leôis , & manibus malefacientibus , 
& peccatori terram ingredienti dua- 
hus viis. v. 14. 

Vae difïblutis corde , qui non 
credunt Dèo , & ideô non protc- 
Çentur ab eo. v. 15. 

> 



Digitized 



de PEceUfiaJKque: 107 

oue tous ne tombiez > &. que vous ne 
déshonoriez votre ame. y. ]J. & 38* 

Ch. i. Acceptez de bon cœur ce qui 
vous arrivera: fouffrez avec confiance % > 
& foyez patient dans Fafïïi&ion. y. 4* 

m 

— 

4 

Menez votre confiance en Dieu , & 
il vous délivrera : rendez votre voie* 
droite * &. efpérez en lui : craignez-le » 
& vieilliffez dans fa crainte, v. 6. 

Vous qui craignez le Seigneur, atten* 
dez 'avec patience fa milericorde , & 
ne vous détournez point de lui , de peur 
que vous ne tombiez, y. *}* 

Confidérez, mes ehfens , tout ce qu'if 

Jr a d'hommes parmi les nations , & 
kchez que perfonne , qui a efpéré au 
Seigneur , n'a été trompé dans fon efpé- 
rance, ou n'a perdu fa récompenfe. y. Itm 
Qui eft l'homme qui, après être de- 
meuré ferme dans les commandement 
de Dieu, eh ait été abandonné ? qui 
eft celui qui l'a invoqué , Se qui ait été 
mepnie ce Jui i y. 12. 

Malheur à - ceux qui ont le cœur 
double , les lèvres corrompues & le* 
mains fouillées de crimes ; & au pé- 
cheur qui marche par deux voies, y. 14- 
Malheur à ceux qui manquent de 
cœur , qui n'ont point de confiance en 
Dieu , & que Dieu , pour cette raifon , 
ne protégera point, y. 15. 

E 6 m 
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V* his, qui perdiderunt fufti- 
«entiam & qui dereliquerunt vias 
reclas , & diverterunt in vias prâ- 
ras : & crnid facient , cùm infpicere 
cœperîc Dcminus? v. 16. & 17. 

Oui ciment Dominum , inquirent 

?[nae beneplacica funr ei : & qui di- 
igunt. eum , replebuntur lege ip- 

Qui timent Dominum , cufto- 
cîiunc mandata illius, & patientiam 
habebunt ufque ad in h peélicnem. 

llllUS, V. 2.1. 

Cap. 3 . Judicium patris audite , 
ÉHi , & ficfacite ut falvi fitis. v. 2. 

Qui diligit Deum , exorabit pro 
peccatrs , & continebit fe ab il lis , 
&. in oraiione diefum exaudietur. 

*• 4* - • . 

, Sicut qui thefàurifac , ita & qui 

honorificat matrem fuam. v. 5, 

• Qui honorât patrem fuum , ju- 

cundabkur in filiis , & in die ora~ 

tignis fuae exaudietur. v. 6. 

^ Qui honorât patrem fuum , vit! 

vivet longtore : & qui obedit patri > 

refrigerabit matrem. v. 7. 

i Qui timec Dominum , honora* 
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Malheur à ceux qui ont perdu pa— 
tience , qui ont quitté la bonne voie , & 
q ai ont luivi des routes égarées ; &. que 
feront-ils lorfque le Seigneur commen- 
cera à examiner toutes chofes l y. 16. 

Ceux qui craignent le Seigneur , re- 
chercheront ce qui lui eft agréable: 

ceux qui l'aiment fe rempliront de 
l'a loi. y. 19. 

Ceux qfii craignent le Seigneur , 
gardent fes commandemens , &*atten«*- 
dent avec patience qu'il les regarder 
y. I. n 

. Cïï. $. Énfons , écoutez les avis d* 1 
votre pere , & conduifez-vous de tellf 
forte , que vous foviez ûuvés. y. 1. 

Celui qui aime Dieu , obtiendra le 
pardon de fes péchés ; il s'en abs- 
tiendra à l'avenir, & fera exaucé dans 
les prières qu'il fera chaque jour. y. 4.. 

Celui qui honore {a mère , eft comme 
un homme qui amaffe un tréfor. y. 5. 

Celui qui honore fon pere , trouvera 
fa joie dans fes en fans ; &c il fera exaucé 
au jour de h prière, y. 6. 

Celui qui honore fon pere , jouira 
d'une vie longue : & celui qui obéit au 
Seigneur, aflulera fa mere, y. 7. 

Celui qui craint le Seigneur , hono- 

» 

1 
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i parentes , &. quafi Dominus ferviet 
his , qui fe genuerunt. v. 8. 

opère &. fermone , & omni 
patientia honora patrem tuum. v. 9. 

Fili , fufcipe leneclam pacris tui , * 
& non contriftes eum in vita illius : 
& fi defecerit fenfu , teniam da , & 
ne fpernas eum in virtute tua : elee- 
motyna enim patris non erit in obli- 
vione*, nam pro peccato matris reili- 
tueturtibi bonum. v. 14. 15.6* 16. 

Qui m mal» famse eft qui derelin- 
quii pstrem & eft maledicus à Deo, 
qui exafperat matrem. v. 18. 

Quantô magnus es , humilia ce 
in omnibus , & coram Deo inve- 
ntes graciam ; quoniam magna po- 
tentia Dei fblius , & ab humilibua 
honoratur. v. 20. & ai. 

Altiora te ne quaefieris, & for- 
tiora te ne icrutatus fueris ; ftd quse 
prsecepic tibi Deus , illa cogita fem- 
per , « in pluribus operibus ejus ne 
fueris curiofus. v. as,. 

Cor durum habebic malè in no- 
▼iffimo ; & qui amat periculum 9 ' 
m tilo peribie. v. 47. 
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rera fon pere &. fa 'mere , & il les fer- 
vira comme fes maîtres, v. 8. 

Honorez votre pere par adion , par 
paroles , St par toute forte de patience. 
y. o. 

Mon fils", foulagez votre pere dans fa 
vieillefle , & ne l'affligez point durant 
fa vie; fi foneforit s'affoiblit, fuppor- 
tez-le , &. ne le méprifez point , parce 
que votre efprit eft dans fa vigueur : 
car le foin que vous aurez de votre 
pere , ne fera pas mis en oubli , ôt 
L)ifeu vous récompenfera pour avoir 
fupporté les défauts de votre mere* 
y. 14. ïy & 16. 

Combien eft infâme celui qui aban- 
donne fon pere I &. celui qui chagrine 
fa mere , eft maudit de Dieu. 

-Plus vous êtes puiffant , plus hifmi- 
liez-vous en toutes chofes , & vous 
trouverez grâce devant Dieu : car il n'y 
a que Dieu dont la puiffancefoit grande, 
&. il eft honoré par les humbles, y. io* 

Ne recherchez point ce qui eft au- 
deffus de vous , &. ne tâchez point de 
pénétrer ce qui furpafTe vos forces : 
mais penfez toujours à ce que Dieu 
vour a commande , & n'examinez point 
avecxuriofité la plupart de fes ouvra- 
ges, v. ai. 

Celui qui a le cœur endurci, fera 
accablé de maux à la fin de fa vie : &, 
celui qui aime le danger, y périra, y. a 7» 
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Eleemofyna refiftk peccatis & 
Deus ( protester) eft ejus , «jui red- 
dit' grutiam ; meminit ejus in pof- 
terum , & in tempore cafus fui in- 
veniet firmamentum. i\ 3 & 34.^ 

Cap. 4. Cor inopis ne afllixeri» , 
& non protrahas datum anguftian- 
ti. v. 3. 

Rogacionem contribuîari ne abjir 
cias : & non avertis faciem tuam 
ab egenq. v. 4. .• 

Ab inope ne avertas oculos Etios 
propter iram : & non relinquas 
quîerentibus îibi retrô maledicere ; 
fnaledicenlis enirn tibi in amarrtu- 
dine animae, exaudiecur-deprecatio 
iîlius , exaudîet autem eum , qui 
feck iîlum. v. 5. & 6. 

Déclina pauperi fine trlflitia'au* 
rem tuam, & redde debitum tunm, 
& refponde illi pacifica in raanfue* 
tudinc. V; 8. 

■ n m 

•■ In judicando èflo pupillis mife<» 
ricors , ut pater ", & pro viro matri 
illorum : & eris tu velut filins Âttifc 
firri obebieus, & miferebicur tut 
.inagis quàm «jater. v. io, & 11, 



Digitized 



de VEccîiJiûflîqut. 11$ 

L'aumône expie les péchés ; Dieu 
qui récompenfe les bonnes œuvres , la 
confidere : il s'en ibuvient dans la fuite , 
& celui qui Ta faite , trouvera un appui 
au temps de fa chûte. y. 33, & 34. 

Ch. 4. N'attriftez point le pamvre , 
& ne différez point de donner à celui 
qui fouffre. y. 3» 

Ne rejetez point la prière de celui 
qui eft dans 1 affliélion , & ne détour- 
nez point votre vifage du pauvre» 
y. 4- 

Ne détournez point vos yeux du 
pauvre , quoiqu'il vous importune , Se 
ne donnez pas fujet à ceux qui vous 
demandent , de vous maudire derrière 
vous ^ car celui qui vous maudit dans 
l'amertume de fon cœur , fera exaucé 
. dans fon imprécation, & celui qui l'a 
créé l'exaucera, y. 5. & 6. 

N'avez point de peine de prêter 
l'oreille aii pauvre : acquittez- vous de 
ce que vous lui devez , 5t répon^ 
dez-luî avec bonté & avec douceur, 
y» 8» 

En rendant un jugement , ayez pitié 
des orphelins , comme fi vous étiez 
leur pere , & tenez lieu de mari à leur 
mère : & vous ferez comme le fils 
obéiflant du très-Haut : & il aura plus 
-de foin de vous qu'une nfere n'en » 
de fon filst y. 10. & lu 



Ï14. Maxim s 

Fili , conferva tempus, & devita 
à majo. v. 23. 

Pro anima tua ne confundaris di- 
cere verum. i\ 24. 

Ne accipias faciem adversùs fa- 
ciem tuam , nec adversùs aniraatn 
jtuam mendachini. v. 26. 

Non contradicas verbo veritads 
uHo modo , & de mendacio ineru- 
ditionis tu* confundere. v. 30. 

Non confundaris confiteri peo 
cata tua , & ne fubjicias te omni 
horrvini pro peccato. v. 3t. 

Pro iaflifia agonizare pro anima 
tua , & ufque ad mortem eerta pro 
juftitia , & Deus expugnabit pro te ' 
iflimkos tuos. v. 33. 

Noli citatus efîe in lingua tua , 
& kiutHis & remiflus in operibus 
rois, v. 3^.. 

Noli efl'é ficut leo in domo tua , 
evertens domefticos tuos , &, oppri- 
mens fubjeclos tibi. v. 35/ 

Cap. 5. Noli aftendere ad pof- 
felfiones iniquas , & ne dixeris : 
Eft mihî fqmciens vita ; nihiï enim 
proderic in temppre vindicte & ob- 
duclionis, r* t. • 

> • . 
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L Mon fils , ménagez le temps, &r 
évitez le mal. y. 2}. 

Ne rougiffez point 4e dire la vérité: 
il y va de votre falut. y. 24. 

N'ayez point d'égaré à la qualité 
des perfonnes contre votre falut , 8c 
ne fuivez point le menfbnge aux dé- 
pens de votre a me. y. 36. 

Ne contredites en aucune manière 
la vérité , & ayez confufion du men- 
fonge où vous êtes tombé par igno- 
rance, y. $0. 

JVayez point honte de confefler vos 
péchés , &, ne vous foumettez pas à 
toutes fortes de perfonnes pour le pé- 
ché, y. 31. 

Prenez la défenfe de la juftlce poiir 
fauver votre ame : combattez jafqu'à la 
mort pour la juûice , & Dieu combat- 
tra pour vous renverfera vos enne- 
mis. y, 33-. 

Ne foyez point prompt à parler > 
& ne foyez point fâche & négligent 
dans tout ée que vous faites, y. 3$. 

Ne foyez point comme un lion dans 
votre maifon en maltraitant vos do- 
ttieftiques , &: opprimant ceux qui vous 
font fournis, y, 3^. 

Ch. p Ne vous attachez point aux 
richefies iiijuftes > & ne dites point : 
Ce que j'ai me fuffit pour vivre : car 
tous ces biens ne vous lerviront de rien 
au temps de la vengeance , & au jour 

èe rohfcurcifiement, y. 1. 
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... Ne fequaris in fortitudine tua 
concupifcenciam cordis tui , & ne 
dixeris : Quomodô potui l aut quis 
me fubjiciet propter facta mea l 
Deus enim vindicans vindicabit; 
r. a. & 3. 

Ne dixeris : peccavi , & quid 
mihi accidic trifte ? Altiflimus enim 
eft paciens redditor. v. 4. 

De propitiato peccato noli efle 
fine motu , neque adjicias peccatum 
fuper peccatum. v. 5. 

Et ne dicas : mileratio Domini 
magna eft , multitudînis peccatorum 
meorum miferebitur. v. 6. 

Mifericordia enim , & ira ab illo 
citô proximant , & in peccatores 
refpicit ira illius. v. 7. 

Non tardes converti aâ Domi- 
num . & ne différas de die in diem : 

"J 

fubitô enim veniet ira illius , & in 
tempore vindicte difperdet te. v. 8. 

0 9- 

Noli anxius eue in divitiis in- 
juftis: non enim proderunt tibi îa 
die o^duclionis & vindicte, v. xo. 

îaniùetusad audiendum ver- 



Digitized by Googl 



de lEcclêfiaflique. 117 

Ne fuivez point dans votre puiflànce 
les defirs dérègles de votre cœur, &c 
ne dites pas : Que je fuis puiflant J 
qui pourra me taire rendre compte de 
mes actions ? car Dieu ne manquera 
pas d'enr tirer vengeance, y. 2. & 3. 

1 

Ne dires point : J'ai péché , & auel 
mal m'en eft-il arrivé ? car le rrés-Haur 
rend .à un chacun félon fes œuvres , 
quoiqu'avec lenteur, y. 4. 

Ne foyez point fans crainte pour les 
péchés qui vous ont été rem s , & n'a- 
joutez pas péché fur péché, y. 5. 

Ne dites pas : La miféricorde du 
Seigneur eft grande / il aura pitié de 
grand nombre de péchés, y. 0. 1 

Car fon indignation eft prompte auffi- 
bien que fa miféricorde, & la colère 
éclate fur les pécheurs, y. 7. 

Ne différez point à vous convertir 
au Seigneur , & ne remettez ^pas de 
jour en jour , car fa colère éclatera 
tout d'un coup , & il vous perdra au 
jour -de la vengeance, y. 8. & 9. 

Ne vous inquiétez point pour des 
richeffes injuftes ; car elles ne vous 
fei viront de rien au jour des ténèbres 
&: de la .vengeance, y. 10. 

Ecoutez avec douceur ce qu'on vous 
dit , afin de le bien comprendre % & 



n8 Maxinus 

bu m ut intelligas , & cum fa pi en da 

proferas refponfum verum. v. 13. 

Juftifica punlîum, & magnum 
«militer, v. 18. 

Cap. 6. Sipofîides amicum , in 
tentatione poffideillum , &. ne ra- 
ciJè credas ei. v. 7. * 

Amicus fidelis proteclio fortïs : 
qui autem învenit illam , iiivenit 
thefaurum. v. 14. 

Fili , â juventute tua excipe doc- 
trinam , & u (que ad canes invenies 
fapientiam. v. 18. 

In muUitudinepresbyterorum pru- 
dentiura fla, & fapienti* illorum es 
corde conjunge te , ut omnem nar- 
rationem Dei poffis audïre , & pro- 
verbia laudisnon effugiant à te. v.35. 

Cogitatura tuum habe in pfîpcep- 
tU Dei , & in mandatis iîlius maxî-» 
mè affiduus efto : & îpfe dabît tibt 

cor , & conçu pi feencia fapienciç da- 
bitur tibi. p. 37, 

Cap, 7. WjJÎi facere maîa, & 
non te appréhendent, v. j. 

NoU quxrere à Domino duca- 
tum , neque à Rege cathedram bo- 
soris. v. 4. 



A 

* 
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de VEccîiJiafiiqfie. ng 
de donner une réponfe fage & jufte. 
y. 13. 

Rendez également juftice aux petits 
& aux grains, y. 13. 

Ch. 6* Si vous voulez vous choifir 
un ami , prenez- le après l'avoir éprou- 
vé , & ne vous fiez pas fitôt à lui. y. 7. 

L'ami Adèle eft une grande protec- 
tion : celui qui Ta trouvé , a trouvé un 
tiefor. y. 14. 

Mon fils , dès votre jeuneffe , aimez 
à être inftruit , 8t vous acquerrez une 
fagefle qui ne vous quittera point juf- 
ques dans la vieillefTe. y. 18. 

Trouvez - vous aux afïemblëes des 
fages vieillard? , uniflez-vous de cœur 
à eux, afin que vous puiiïîez écouter 
tout ce qu'ils vous diront de Dieu , & 

2iie vous ne lailïiez échapper aucune 
e leurs fentences. y. j ^. 

Penfez férîeufement à ce que Dieu 
vous ordonne , & méditez fans cefle ies 
commandemens ; il affermira lui-même 
vorre cœur, *< il vous donnera la fagefle 
que vous defirez. y. 37. 

Ch. 7. Ne faites point de mal , & il 
ne vous en arrivera point, y. I- 

Ne demandez point au Seigneur 
charge de conduire les autres, ni au 
Roi des emplois éclatant y. 4* 



Ilo Maximes 

Noli qurerere fîeri judex , mi 
valeas virtute irrumpere iniquitates, 
ne fortè extimefcas faciem potentis, 
& ponas fcandalum in aequicate tua. 
v. 6. i 

» »- « 

Exorare & fàcere eleèmofynam • 
ne defpicias. v. 10. ' j 

Non irrideas homînem in ama- | 
ritudine animae, eft enim qui hu- 
miliât & exaltât , circumfpeclor | 
Deus. v. 12. 

Noli velle menriri omne men- 
dacium; affidukas enim illius non 
eft bona. v. 14. 1 

Non te reputes in multitudine 
indifeiplinatorum. v. 17. 

Filh tibi funt l erudi illos, & cur- 
va illos à pueritia illorum. v. 25. 

Filiae tibi funt-, ferva corpus iîla- 
rum , & non oflendas hilarem faciem ! 
tuam ad illas. v. vj. 

Honora patrem tuum, & gemitus | 
matris ruse ne oblivifearis : mémento 
quoniam nifi per illos natns non 
luiffes ; & rétribue illis guomodô 
& illi tibi. y. 20. & 30. 

Ne 
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Ne cherchez point à devenir juge* 
à moins que vous n'ayiez affez de force 
pour rompre & arrêter les efforts de 
finjuftice, de peur gue vous ne foyiez 
intimidé par la conndération des per- 
sonnes puiffantes , Sf que vous n'expo- 
fiez votre intégrité au hazard de le 
tromper, y. 6. 

Ne négligez point de prier , & de 
faire l'aumône, v. 10. 

Ne vous moquez point d'un homme 
qui eft dans L'affliÂion : car Dieu voit 
rout , & è'eft lui qui humilie , & quf 
élevé, fm ii# ' 

Donnez-vous bien de garde de faire 
aucun menfonge ; car l'habitude de 
mentir eft très-mauvaife. y. 14. 

Ne vous mêlez point parmi les gent 
déréglés, y. 17. 

Si vous avez des fils , inftruifez-Iet 
bien , & accoutumez— les au joug dè# 
leur enfance, y. a.. 
. Avez-vous des filles î confervez la 
pureté de leur corps , & ne faites point 
paraître devant elles trop de gaietés 
y. 26. 

- Honorez votre pere , & n'otjfrlie* 
point les douleurs de votre mere : fou- 
venez-vous que vous ne feriez point 
au monde fans eux : & faites tout pour 
eux , comme ils ont tout fait pour vou*. 

F 
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• In tota anima tua timeDominum: 
& Sacerdotes illius fanéiifica. v. ii. 

In onini virtute tua dilige eum 
qui te fecit; &. miniftros ejus ne 
derelinquas, v. 33. 

Pfon défis plorantibus in confo- 
Jatione , & cum lugentibus ambuîa : 
non te pigeat vifkare infirmun. : ex 
fris enim in dileflione firmaberis, 
y. 37. & .19. 

In omnibus operibus rois mémo- 
rare novifiima tua , & in «ternum 
non peçcabf's. v. 40; 

Cap. 8. Multos perdidit aurum, 
& argentum. v. 3. 

Ne defpicias hominem arertwji-' 
tem fe à peccato , neque imprope- 
res ei : mémento quoniam omnes 
10 correptione fumus. r. 6. 

Noli de mortuo inimko tuo gau- 
clere : fciens quoniam omnes mcri- 
mur & in gaudium nolumus ve- 
ïiire. v. 8, 

4 • • • 

■ Cap/ 9. Averte faciem tuam à 
muliere comptâ > & ne circumfpi- 
cias fpeciem aîienarri : propter fpe- 

ciero mulieris xnulti perierunt , & 

• * 

' ... 
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Craignez le Seigneur de toute votre 
ame; &: ayez de la vénération pour fes« 
Prêtres, y. 31. 

Aimez de tout votre cœur celui qui 
vous a créé , & n'abandonnez point les 
Miniftres. v.' 34» 

- Ne manquez point à confoler Ceux 
qui font affligés , & pleurez avec ceux 
qui pleurent ; ne foyez point pareflèux 
à vifiter les malades: c'eft par ces a&ions 
que vous vous affermirez dans la cha- 
rité, v. 38. & 39. 

■ Dans toutes vos avions , penfez à 
votre dernière fin , & vous ne péche- 
rez jamais, y. 40. 

< Ch. 8. L/or& l'argent en ont perdu 
plufieurs. v. 3. 

Ne méprifez pas celui qui fe retire 
du péché , Jfc ne lui reprochez point 
d'en avoir commis : fouvenez-vous que 
nous avons tous mérité lé châtiment* 
y. 6. r 

Ne vous réjouiffez pçint de la mort 
de votre ennemi , & confnlérez que 
nous fommes tous mortels , & que nous 
ne voulons pas dévenir ûn fujet de 
joie. y. 8. 

Ch. 9. Détournez vos yeux d'une 
femme parée, &. ne regardez point aves 
attache uns beauté étrangère : plufieurs 
* î e font perdus par la beauté de la 
femme, & lorfqu'on la regarde , la 



* 
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ex hoc concupifcentia quafî îgnît 

«xardefcit. v. 8. & 9. 

Non zèles gloriam & opes pec- 
catoris : non enim fcis quae futura 
fit illius fubveriîo. v. 16. 

Secundùm virtutem tuam cave te 
à proximo tuo , & cum fapientibus 
& prudentibus tracla. v. ai. 

Viri jufti tint tibi convivae ; & in 
timoré Dei fit gloriatio. v. aa. 

In fenfu fit tibi cogitatus Dei , & 
omnis inenarratio tua in prsecéptis 
Alciflimi. v. 2^. 

Cap. 10. In manu Dei poteftas 
terrae , &. utilem reélorem fufcita- 
bit in tempus fuper illam. v. 4. 

" In manu Dei profperitas hominis. 
v. 5. - 

Omnis injuria; proximi ne me— 
mineris , & nihil agas in operibus 
injuria?, v. 6. 

Odibilis coram Deo efl: & homi- 
aibus fuperbia. v. 7. 
v Avaro nihil eft feeleftius , nihil 
eft iniquius quàm amare pecuniam. 
v. g. & iô. ? 

.-. Ittitium «mois peccari eû fuper- 
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\ de PEccUjtaftique. 115 
fcalïion s'allume comme un feu. y, 8. 

N'enviez point la gloire ni les ri- 
chefles des pécheurs , car vous ne fav«» 
quelle fera leur fin. y. 16. 

Examinez avec tout le foin polîiblê 
ceux oui vous approchent , &. prenea 
confeii de* personnes fages & prudentes, 
y. ai. 

Ne mangez qu'avec des gens de Lien; 
& mettez votre gloire à craindre Dieu» 

y. 22. , 

Que la penfée de Dieu occuffe tout 
votre efprit , & que tous vos entretiens 
foient des commandemens du très- 
Haut, y. 2}. 

Ch. 10. Dieu a un pouvoir abfolu 
fur une terre ; c'eft lui qui y fufcitera 
en fon temps un Prince pour la gou- 
verner utilement, y. 4. 

Le bonheur de l'homme dépend de 
Dieu. y. 

- Oubliez toutes les injures que yous 
avez reçues de votre prochain , & ne 
faites rien pour vous en venger, y. tf» 

L'orgueil eft haï de Dieu & des 
hommes, v. 7. 

Il n'y a rien de plus déteftable que 
l'avare, ni de plus injufte que d'aimer 
l'argent, y. 9, v io# 

lie ■ principe de tout le péché tft 

F 3 
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bia : qui tenuerit illam , adimple- 

bitur malediétis, & fubvertet eum 

in fiiiem. v. 15, - j 

Noli defpicere hominem juftum 
pauperem : & noli magnificare yi- 
rum peccatorem divitem. v. 26. 

Magnus , & judex , & potens eft 
in honore; & non eft major illo 
qui timec Deum. v. 27. 

Cap. 11. Non laudes virum in 
fpecie fua , neque fpernas hominem 
in vifu fuo. v. 2, 

In veftita ne glorieris unquam , 
nec in die honoris tui extollaris. 

P. 4. - 

Priufquàm interroges , rte vira- 
peres quemquam : & ciim intèrro- 
gaveris, corripe juftè. v. 7. 

Priufquàm audias , ne refpondeas 
verbum , & in medio fermonum De 
adjîcias loqui. v. 8. 
v Error & ténèbre peccatorîbus 
concreata tunt: qui autem exultant îri 
ma lis , confenelcunt in malo. v. 16. ! 

Ne manfèris in operibus pecca- ! 
torum .: confide autem in Deo , & 
mane in loco tuo. v. 22. 
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de VEcclèfiaftiquê. tzj 
l'orgueil: celui quieft orgueilleux fera 
rempli de malédictions , & trouvera 
enfin fa ruine, y. 15. 

• — * 

Ne méprifez point un homme jufte* 
quoiqu'il foit pauvre : & n'honorea 
point un pécheur, quoiqu'il foit riche* 

V. 26. v . 

Les Grands , les Juges & les per- 
fonnes puifTaares font en honneur; mai? 
rien rielï plus grand qu'un homme qui 
craint Dieu. y. vj* 

Ch. il. Ne louez perfonne pour fa 
bonne mine ; # & ne méprifez point uti 
homme , parce qu'il n'a pas un exte-* 
rieur avantageux, v. a. 

Ne vous glorifiez point de vos vête-»- 
mens , Se ne vous élevez point au jour 

que yous ferez en honneur, y. 4. ' 

.. * 

Ne blâmez perfonne avant crue d'à* 
voir bien examine toutes^choies , & 
quand vous en ferez bien informé , 
reprenez-le félon la juftice. y. 7. 

Ne répondez point avant que d'avoir 
écouté , 3c n'inteirompez point une per- 
fonne au milieu de fon difeours. y. 8. 
- . L'erreur & les ténèbres naiffent avec 
les pécheurs, & ceux qui fe glorifient 
dans le mai , vieiliiffent dans le péché, 
y. 16. 

Ne vous arrêtez point à ce que font 
les pécheurs : mettez votre confiance 
en Dieu, & demeurez dans l'état ok 
il vous a mis^ y. 22. - . 

F 4 
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Maximes 

Benediclio in mercedem jufti fef~ 
tinat, & in hora veloci proceflus 
Sllius firucTincat. v. 24. 

Malitia horae ôblivionem facit 
ïuxurûe magnie , & in fine homi- 
nis denudatio operum illius. v. 2g. 

Cap. 12. Benefac jufto, & inve- 
rties retributionem magnam, & fi 
jion ab ipfo , certè à Domino, v. 2. 

Non eft énim ei benè qui aflî- 
cluus eft in malis , & eleemofynas 
non danti ; quoniam & Altiflîmus 
odio habec peccatores , & mifèrtus 
eft pœnitentibus. v. 3 . 

Da bono , & non receperis pec- 
catorem : benefac humili , & non 
dederis impio. v. 5. & 6. 

' Cap. 13. Qui tetigerit picem, 
inçuinabitur ab ea ; & qui commu- 
jiicaverit fuperbo , induet fuper- 

J>iam. v. 1. 

Omni vitâ tuâ dilige Deum ? & 
jnvoca illum in falute. v. 18. 

Bona éft fubftantia, cui non eft 
pèccatum in confcientia ; & ne- 
quiffima pauperus in ore impii. 



■ ^ 
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Dieu bénit le jufte , & fe hhe de le 
«écompenfer ; il le fait croître & réuffir 
en peu.de temps, y. 14. 

Une heure de mal fait oublier leg 
plus grands plaifirs , & à la mort de 
l'homme toutes fes œuvres feront con- 
nues . v~ 29. 

Ch. 12. Faites du bien au juf\e , & 
vous en recevrez une grande récom- 
penfe , finon de lui, au moins du Sei- 
gneur, y. 2. 

, 11 n'y a point de bien à efpérer pour 
celui qui s'applique toujours au mal % 
& qui ne donne point Paumône ; parce 
, que le très-Haut hait les pécheurs , 8C 
qu'il fait mifëricorde aux pénitens. y. 



Donner à celui qui eft bon- , Sr n'aA 
fiftez point le pécheur ; faites dii bien 
à celui qui eft humble , & ne donnez 
rien au méchant, y. 5. & g. 
- Ch. 3. Celui qui touche de la poix 
en fera garé , & celui qui a commerce 

avec le fuperbe , deviendra fuperbe. y. U 

\ • • *■ 

. Aimez Dieu toute votre yle , &r in- 
voquez-le, afin qu'il foit votre falut. 
y. 18. 

Les richefles font bonnes a celai 
dont la confeience eft fans péché , 8C 
la pauvreté eft pernicieufe au méchant 
. qui a }f murmure da,n« la bouche, y. J9. 

F 5 
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CAF.,14. Qui acervat ex animo 
Tuo injuflè , aliis congregat , & in 

Louis illius alius luxuriabitur. v. 4. 

. - * - 

* « * • 

Qui fibi nequam eft , cui alii 
bonus erit ? & non iucundabkur in 
ionis fuis. v. ^. 

Memor efto quoniam mors non 
tardât, & teftamentum inferorum 
quia demcnftratum eft tibi ; tefta- 
merîtum enim hujus mundi morte 
morietur. v. 12. 

.Ante mortem benefac amico tuo , 
&. fecundùm .vires tuas exporrigens" 6 
da pauperi. v. 13, 

Ante obitum tuum operare jufti- 
tiam , quoniam non eft apud inferps 
invenire cibum. v. 17. 

Omne opus eleéhim juftificabi— 
tur; & qui operatur illud, hono- 
rabitur in illo. v. ai. 

Beatus vir qui in fapientia mo- 
rabîtur , & qui in juftitia fua me- 
ditabitur , & in fehfu cogitabic cir- 
cumfpeétionem Dei. v. a*. 

Cap, 15. Qui timet Deum , fa- 
ciet bona ; & qu i continens eft jufc 
i appréhendée iJJam. v v 4» 
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Ch. 14. Celui qui amaffe des rlcheffes 
par des voies injuftes, *z qui fe plaît tout 
a lui-même , les amaffe pour d'autres; 
& il en viendra un qui les prodiguera. 

4. 

~- A qui fera bon celui qui eft mauvais 
à lui-même, & qui ne fait aucun ufage 
de fon bien ? y. \. 

- Souvenez- vous que la mort ne tar- 
dera po;nt , & que l'arrêt qui vous con* 
damne à la mort eft prononcé : car tout 
le monde eft compris dans cet arrêt * 
& tout homme mourra très-certaine-» 
ment. y. 11. 

% Faites du bien à votre ami avant & 
mort,, & donnez l'aumône aux pauvre$ 

iêlon votre pouvoir, y. 13. 

* * ' '. 

' Faires des oeuvres de juftice avant 
votre mort , parce qu'il n'eft plus temps 
lorfqu'on eft dans le tombeau, y. ij. 

. Toute bonne œuvre fera connue pour 
ce qu'elle eft , & celui qui la fait y, troià* 
vera fa propre gloire, y. 21. ; , 




pratiquer la juftice , & qui penfe 
rieufement à Dieu qui voit toutes chofes* 
y. il. m 

Ch. 15. Celui qui craint Dieu , fer» 
le bien , & celui qui eft affermi dans 
la juftic* , pcffédera la fageffe. p. I. 

F 6 
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Si volueris mandata (ervare, cou- 
fèreabunt té , & in përpetuum fidém 
placitam facere. v. 16. 

Ante hominem vita , & mors > 
£onum & malum quod plàcueric 
ei, daîmnr illi. v. 13. 

Oculi Dcmini ad' timentes eum : 
& ipfe agnofcic omnem operam ho- 

minis. v. 20. 

Nemini mandavit impiè agere , 
& nemini dédit fpatium peccandi : 
«on enim concupifcit mukkudinem 
filiorum infidelium & inucilittm. 
*. 21 & 22. 

Cap. i6. MeHor eft unus (#//us) 
timens, Deum , quàm mille filii im- 
pii ; & utile eft mori fine filiisj 
quàm relinquere filios impios. v. 3 . 
& 4. 

Non exorarerunc pro peccatis 
fuis antiqui gigantes qui deftruéH 
funt , confidentes fuse virtuti. v. 8. 

Cap. 17. Mândavic illis unicui- 
que de proximo fuo. v.j.12. 

Convertere ad Dominum , & re- 
Jinque peccata tua : precare ante 
façiem Domini , & minue offendi- 
tula. v. 21. & 22. 

* . ■ 
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Si vous voulez garder les Comman- 
démens de Dieu , & faire toujours 
exa&ement ce qui lui eft agréable , ils 
vous conferverbnt. y. 16. 

La vie & la mort , le bien & le mal , 
font en l'option de l'homme : on lui 
donnera ce qu'il aimera le mieux, y. 18. 

* Les yeux du Seigneur font fur ceux 
qui le craignent , & il connoît toutes 
les actions de l'homme, y. \a 



Le Seigneur n'a commandé à per- 
fonne de faire mal , & il n'a donné à 
perfonne du temps pour pécher : car il 
n'aime point à avoir un grand nombre 
d'enfans infidèles & inutiles, y. 11 • 
& 22. ^ 

Ch. 16. Un fèul ( enfant ) qui craint 
Dieui va\it mieux que mille qui font 
médians: & il eft plus avantageux de 
mourir fans enfans , que d'en laiifcr 
après foi qui foient impies* y. 3. 6l4* 

Les anciens géants n'ont point obte- 
nu le pardon de leurs péchés ; it; ont 
'été détruits, parce qu'ils (e confiaient 
en leurs forces, y. 8. I 

Ch. 17. Dieu a ordonné à chacun 
des^ hommes d'avoir foin de fon pro-' 
chain. y. 12. 

Convertiffez-vous au Seigneur , quit- 
tez vos péchés ; priez-le, & aMtenez-r 
Vous de plus en plus de 1 offenfer. y. v • 

6* 22. 
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Quàm magna mifericordia Do- 
mini , & propitiatio illius conver- 
tenribus ad fe I v. 28. 

Cap. 18 Quid eft homo , & quae 
eft gracia illius ? & quid eft bonum, 
aut quid nequam illius l v. 7. 

Fili , in bonis non des querelam , 
& in omni dato non des triftitiam 
verbi mali.-v. 15. 

Ante judicium para juftitiam ti- 
bi ; &, antequàm loquaris , difce. 
v. 19. 

• Non impediaris orare femper : & 
ne verearis ufque ad mortem jufti- 
ficari -, quonianf merces Dei manet 
in aecernum. v. 22. 

Ante orationem praepara animant 
tua m , & noli efle quafi homo qui 
tentât Deum. v. 33. 

Homo fapiens in omnibus metuet, 
& in diebus deiiétorum attendet ab 
inertia. v. , 27. 7 . 

Poft concupifcentias tuas non eas, 
& à voluntate tua avertere. v. 30. 

Cap. 19. Operarius ebriofus , 
non locupletabitur : 8c qui fpernk 
modica , paulatim décidée, v, I. 
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Que la miféricorde du Seigneur eft 
grande, & que Ta bonté eft admirable 
envers ceux qui fe convertirent à lui» 
y. 18. 

Ch. 18. Qn'eft-ce que l'homme? 
en quoi peut-il être utile à Die*? quel 
bien oit quel mal peut-il lui faire! y. j. 

Mon fils , faites du bien fans le re- 
procher , & ne joignez point à votre 
préfent des parole* facheufes & affli- 
geantes, y. 1 ç. \ n 

Avant que de juger , apprenez le* 
règles de ta juftîce, & initruifez-vous 
avant que de parler, y. 19. 

• Que rien ne vous empêche de prier 
fans ceffe , & de vous perfectionner 
dans la juftice jufqu'à la mort „ parce 
que la récompenfe de Dieu fera éter- 
nelle. y. 22. , - 

Préparez votre ame avatit la prière , 
& ne foyez pas comme un homme 
qui tente Dieu. y. 23. 

L'homme fage craindra en toutes 
fes aétions de pécher , & il fe tiendra 

f>lufr fur fes gaixles dans le temps de 
'iniquité, y. 27. • 

Ne vous biffez pas aller k vos mau- 
f ai$\ defirs , & ne fuivez point votre 
propre volonté, y. }o. * 

(JH.19. Un ouvrier qui eft fujet au vin, 
ne deviendra point riche, & quiconqup 
néglige les petites fautes, tombera peu à 

peu dans de grande*, r, u 
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Qui peccat in animam fuam r 
pœnitebit : & qui jucundacur in. 
naiitia , denotabitur. v. 6. 

Audifti verbum adversùs proxi-^ 
mu m tuura , commoriatur in te ; 
fidens quoniam non te difrumpet. 
v io. - 

Corrîpe amicum , ne fortè non 
intellexerit , & dicat : Non feci ; 
aut f: feceric, neiterùm addat facere. 
v. 13. 

Corrîpe proximum , ne fortè non 
dixerir : & n" dixerit , ne fortè ite- 
ret. v. 14. 

Corrîpe amicum , faepè enim fit 
comrniflio , & non omni verbo 
credas. y. 15. & 16. 

Melior eÙ homo,qui minuitur fa? 
pientiâ , & defieiens fenfu , in timo- 
ré, quàm qui abundàt fenfu, & tranf- 
greditur legem Altiffirai. y. 2%. 

Cap. a. Quam bonum eft cor- 
reptum manifeftare pœnitentiam I 
fie enim effugies voluntarium pec- 
catum. v, 4. 

Qui multis utitur rerbis , laedet 
animam fuam : & qui poceftatem 
fibi fumit injuaè , odktur. v. 8. 
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Quiconque pèche contre fon ame f 
»'en repentira ; & celui qui prend 
plaifir à mal faire , fera déshonoré* 
6. 

Avez-vous enténdu une parole contre 
Yotre prochain , étouffez-la dans vous f 
& foyez perfuadé que-vous n'en fout» 
frirez point de mal. y. 10. 

Repréfentez à votre ami lè mal qu'on 
dit de lui , de oeur que ne le fâchant 
point , il ne dife : Je ne l'ai point fait f 
ou s'il Ta fait* afin qu'il ne le faffe plus 
à l'avenir, y. i }. 

Avertiflez votre ami de ce qu'on Pac- 
eufe d'avoir dit , parce que peut-être il 
ne Ta pas dit , ou s'il l'a dit, afin qu'il 
ne le dife plus. y. 14. :/ 

AvertifTez votre ami , parce qu'on fait 
fbuvent de faux rapports , &. ne croyez 
pas tout ce qu'on dit. y. 15. & l6. 

Un homme qui a peu de fageffe & 
de fens, mais qui craint Dieu , vaut 
roieuj: que celui qui a beaucoup de fens, 
& qui <ùole la loi du très-Haut. y. ai. 

CH. èo. Qu'il eft avantageux * lorf- 
qu'on eft repris , de témoigner ion re- 
pentir ! afin que la faute ne devienne 
point volontaire, y. 4. , 

Celui qui parle beaucoup , blefTera 
fon ame : &t celui qui contribue au pûifc* 
voir injvifle., fera haï. y, fi% 
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Opprobrium nequam in homine 
méndacium : & in ore indifciplina- 
torum afliduè erîc. v. 26. 

Potior fur, quàm affiduitas viri 
mendacis : perditionem autem ambo 
hîereditabunt. v. ij. 

Mores hominum méndacium fine 
honore, & confufio illorum cum 
ipfis fine intermifiîone. v. 38.. 

Cap. 21. Fili , peccaftî, non 
âdjicias iterùm -, fed & de priftinis 
deprecare ut tibi dimittantur. v. 1. 

QuaG à facie colubri fuge pec- 
caca : & fi accefleris ad ilh , fufci- 
pienc te. v. 2. j 

Qui odit correptionem , veftigium 
eft peccatoris : & qui timet Deum , 
convertetur ad cor j'uum. 9. 7. 

Fatuus in rifu exaltât vocem 
fuam : vir autem fapiens vix tacitè 
ridebit. v. 13. 

Sufurro coinquinabit animam 
fuam , & in omnibus odietur : & 
qui cum eo manferit , odiofus erit: 
cacitus & fenfatus honorabitur. 
v. 31. 

Cap. 23. Jurationi non alfuefcac 
•s tuum : multi enim cafus in iila .v .9 . 
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de PEccléfiàjKque. 139 
Le menfonge eft dans l'homme une 
tache honteule * ce vice eft toujours 
dans la bouche des gens déréglés, y. 26* ~ 

Un voleur eft moins coupable qu'un 
homme qui eft accoutumé à mentir ; 
mais la perdition fera le partage de l'un ♦ 
& de l'autre, y. 27. 

Les menteurs font fans honneur: & 
la confufxon les fuit par-tout. y. 2%. 

Ch. «« Mon fils, fi vous avez péché, 
ne péchez plus: mais priez, ^nn que 
vos fautes paffées vous foient pardon- 
nées, y. 1 . 

Fuyez le péché comme un ferpent * 
car fi vous vous en approchez , vous 
y ferez pris. y. 2. 

é 

- C'eft la marque d'un méchant hom- 
me , de haïr les réprimandes ; mais celui 
qui craint Dieu, rentrera en lui-même , 
ql fe corrigera, y. 7. 

L'infenié élevé fa voix en riant : 
maiy l'homme fage aura de la peine à 
rire , même tout bas. y. 2\. 

Celui qui feme des rapports, fouillera ' 
fon ame , &, quelque part qu'il de- 
meure, il fera haï: celui qui demeure 
avec lai , fera odieux : au lieu que 
l'homme fenfé , & ami du filence , lera 
honoré, y. 3 1. 

Ch. i}. Ne vous accoutumez point, 
à jurer : car en jurant , on fait beau- 
coup de fautes, y. 9» 
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1-4» " Maximes 

Omnîs jurans & nominans , în 
toto à peccato non purgabicur. 

v. II. 

Vir multùm jurans implebitur 
i ni qui ta ce : & non difcedel à doxno 
illius plaga. v. 12. 

Domino Deo antequàm crearen- 
tur | omnia func agnica : fie & poft 
perfeétum refpicit omnia. v. 39. 

Nihilmelius eft, qyàm timor Dei: 
& nihil dulcius , quàm refpicere ia 
mandatis Domini : gloria magna eft 
fequi Dominum ; longitudo enim 
dierum affumetur ab eo. v. 37. & 38. 

Cap. 2^. Qu* in. juventute tua 
non congregafti, quomodô in feneo 
tute tua invenies. v. 5. 

Quàm magnus , qui invenit fa- 
pientiam & feientiam l fed non eft 
îuper timentem Dominum. v. 13. 

Timor Dei initium , dileétionis 
ejus : fidei autem initium aggluti— 
nandum eft ei. v 16. * 

Çommorari leoni & draconi pla- 
cebit , quàm habttare cum muliere 
nequam. v. 33. 

Cap, 37, Si aoo in timoré Do» 
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Tout homme qui jure , & qui pro- 
nonce le nom de Dieu , ne fera point 
pur du pèche, y. 11. 

Celui qui jure fouvent , fera rempli 
d'iniquité; &t la plaie ne fortira point 
de fa maifon. y. 1 a. * 

Dieu connoiffoit toutes les chofes du 
inonde , avant même qu'il les eût créées; 
à plus forte raifon les voit-il à décou- 
vert maintenant qu'il les a faitçs. v. 39. 



ie crabidre Dieu; rien de plus doux 
que d'obéir à fes commandemens , Se 
rien de plus glorieux que de fuivre le 
Seigneur; car c'eft lui qui donne de* 
jours fans fin. y. 37. & 38. 

Ch. a^. Comment trouverez - vous 
dans votre vieil leflè ce que vous n'aurça 
point amafle dans votre jeuneflè l y. 

Combien eft grand celui cpii a trouvé 
la fageffe Sl la fcience ? mais rien n'eft 
plus grand que celui qui craint Dieu, 
y. Ij. 

- La crainte de Dieu eft le commen- 
cement de fon amour ; mais un com- 
mencement de foi y doit être irrépa- 
rablement joint, y. 16. 

Il vaudroit mieux demeurer avec un 
lion &, avec un dragon , que d'habiter 
avec une méchante femme, y. 13. 

CH. 37. Si vous ne vous tenez fan» 

cetfe attentif à la crainte du Seigneur » 

« 1 



11 n'y a rien de pl 
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mini tenueris te initanter , cîco fub- 

vertetwr domustua. v. 4. 

Vafa figuli probat fornax ; & ho- 
mines juftos tentacio tribularionis. 
v* 6. 

In medio infenfatorum ferva ver- 
bum temprori : in medio autem cogi- 
tant* umafîiduus efio. v, 13. 

Narratio peccancium odiofa , & 
rifusillorum indeliciispeccsti r. 14. 

Dilige proximum , & conjungere 
fide cum illo- v. 18. 

Facienti nequiflimum confiîium , 
fuper ipfiuiT devolvetur. v. 30. * 

Laqueo peribunt qui obleéîantur 
cafu juftcrum : dolor autem confu- 
metillos,ancequàrnmoriantur. $2. 

Cap. 28. Qui vindicari vult , à 
Domino inveniet vindrclam , & 
peccata illius fêrvans fervabit v, i f 

Relinque proximo tuo nocenti 
te, & tune deprecanti libi peccata 
folventur. v. 2. 

Homo homini refervat iram * & 
a Deo quaerit rnedelam. v. 3. 

In hominem timilem fîbi non ha- 
tet mi-ericordiam , & de peccatis 
fuis deprecatur. v. 4. 

- - * 

--v ' 
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votre maifon fera bientôt renverfee» 

La fournaife éprouve 
potier; & l'affliction les hommes juftes. 
t. 6. 

Quand vous vous trouverez avec des 
înfenfés , remettez à parler à un autre 
temp> ; mais foyez toujours avec des 
personnes fages. y. 13. 

Les entretiens des pécheurs font in- 
fupportables f parce qu'ils fe font un 
diveruifement du péché.* y. 14* 1 

Aimez votre prochain, foyez - lui 
fidèle > & tenez-vous uni à lui. y. 18. 

L'entreprife concertée avec malice > 
retombera fur celui qui Ta faite, y. 30. 

Ceux qui fe réjouiflént de la chûte 
des gens de bien , feront pris "àu filet r 
& la douleur les confumera avant qu'ils 
^eurent, y. j a. 

Ch. 18. Quiconque veut fe venger , 
tombera dans la vengeance du sei- 
gneur ; &*Dieu n'oubliera jamais fe$ 
péchés. >6 l. 

Pardonnez à votre prochain le mal 
qu'il vous fait , & vos péchés vous 
feront remis , quand vous demande- 
rez pardon, y. 2. 

L'homme garde fa colère contre un 
homme , & il ofe demander à Dieu 
qu'il le guértffe. y. \i 

H n'a pas compaflum d'un homme " 
Semblable à lui , &, il demande à Dieu * 
pardon de fes péchés, y. 4. 

r 
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Ip(ê cîim caro fit , relêrvat iram , 
& propitiationem petit à Deo : quis 
exorabitpro deliclis illius? v. ç. 

Mémento novifTimorutn , & de- 
fine inimicari. v. 6. 

Memorare timorem Dei , & non 
irafcaris proximo. v. 8. ¥ 

Memorare teftamencum Altiffimi, 
& defpice ignorantiam proximi. v. 9. 

Abftine te à lite , & minues pec- 
cata. V' I0 « 

Sufurro & hilinguis malediélus *, 
multos enim turbabit pacem haben- 
tes. v 15.. ' 

Muld ceciderunt in ore gîadii: 
fed noya fit quafi qui interierunt per 
linguam fuam. v. 22. 

Sepi aures tuas fpinis , Iînguam 
«equam noli audire. v. 2%. 

Aux uni tuum & argentum tuuta 
confia , & verbis tuis facito ftate— 
ram , & rYenos. ori tuo reclos : &. 
attende ne fortè labaris in iingua. 
v. 29. 6-30. * t 
^ Cap. ig Fœnerare proximo tuo 
in tempore neceflitatis illius , Se 

L'homme 

- 

4 
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L'homme, qui n'eft que chair, garde 
fa colère , & il implore la miféricdrde 
de Dieu : qui pourra obtenir pour lui 
le pardon de (es péchés \ y. 

Souvenez-vous de votre dernière fin, 
& ceifez d'avoir de l'inimitié, y. 6. 

Ayez la crainte de Dieu devant le? 
yeux , & ne vous mettez point en 
colère contre votre prochain, y. 8. 

N'oubliez point l'alliance du très- 
HaU't ; & ne confidérez point les fautes 
de votre frère, y. 9. 

Fuyez les conteftations &. les procès, 
& vous éviterez beaucoup de péchés* 
y. 10. 

Celui qui médit en fecret , & qui a 
la langue double , fera maudit ; parce 
qu'il met la divifion entre plufieurs qui 
vivoient en plaix. y. 15. 

Il eft bien mort des hommes par Kr 
tranchant de l'épée ; mais il en eft mort 
encore davantage pas leur propre lan- 
gue, v. aa. * * ~ 

Bouchez vos oreilles avec foin : & 
n'écoutez point les méchantes langues, 
y. a8. , 

Fondez votre or & votre argent , & 
faites une balance pour pefer vos pa- 
roles , & un jufte frein pour retenir 
votre bouche : & prenez bien garde de 
ne point faire de fautes par la langue, 
y. • 29. & 36. 

Ch. 29. Prêtez à votre prochain au 
temps de fa néceilité , & s'il vous a 
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iterùm redde proximo in tempbrè 

fuo. v. a. 

Confirma verbum , & fideliter 
âge cum illo , & in omni tempore . 
iavenies çuod tibi neceffarium eil. 

Super bumilem animo fortior 
eflo , & pro eleemofyna non trahas 
illjm. f. il. 

Propter mandatant- affame pau- 
perem , & propter inopiam ejus ne 
d'mittas eum vacuum. v. ia c . 

Conclude eleemofynam in corde 
pauperis , &. hxc pro te exorabit 
ab omni malo. v. 15. 

Récupéra proximum tuum fecun- 
dùmvirtutem tuam, & attende tibi 
incidas. v, 27. 

Cap. 30. Qui diligit fiïium fuurn, 
afliduat illi flagella, ut tetetur in na- 
vimmo fuo. vit, * ' 

fi on des illi poteflatem in juven- 
tute , & ne defpicias cogitatus illius. 
v. tu 

Curva cervicem ejus in juvénilité, 
&. tunde lacera ejus dum intans eft % 
ne fortè indurée, & non credaç tibi; 
& erit tibi dolor anim*. v. iz. 
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prêté , rendez-lui au temps que vous 
lut aurez promis, y. 2. 
' Tenez votre p3ro!e , & agifTez de 
bonne foi - vec votre prochain , &. vous 
trouverez toujours ce qui vous fera né— 
ceflaire. y. 3. 

Ufez de bonté & de patience envers 
le miférable, & ne le faites pas languir 
lorfqu'il a recours à vous. y. Il, 

Affiliez Te pauvre à caufe du com- 
mandement de Dieu ; & parce qu'il n'a 
rien , ne le renvoyez pas fans lui don- 
ner quelque cliofe. y. 12. 

Renfermez votrç aumône dans le 
fein du pauvre , & elle vous délivrera 
de tout maL y, 15. 

Aflîftez votre prochain félon votre 
pouvoir, mais prenez bien garde à 
vous , de peur que vous ne tombiez 
dans le malheur, v. 27. 

CH. Celui qui aime fon fils , a 
grand foin de le corriger , afin qu'il en 
reçoive de la joie , quand il fera grand, 
y. I. 

rendez point votre fils maître 
de fes actions dans fa jeuneiTe ; & ne 
négligez point ce qu'il penfe & ce qu'il 
fait. y. il. 

Tenez-le fournis dans fà jeunefïe , 
& châtiez-le pendant qu'il eft encore 
enfant , de peur qu'il ne s'endurcitfe 
dans fes mauvaises inclinations > qu'il ne 
veuille plus vous obéir, & que - vous 
n'en ayiez un jour du chagrin, y. 

G a 
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Doce filium tuum , & operare ïn 
iîlo , ne in turpidinem illius offen- 
das. v. 13. 
Miferere anim» tuae , placens Deo, 
& tontine, v. 24. 

Cap. ii. Qui aurum diligit , non 
juftificabitur : & qui infequitur con- 
fuinptionem , replebitur ex ea. v. 5. 

_Multi dati func in auri cafus , &. 
facla eft in fpecie iplius perdicio illo- 
rum. v. 6. 

Diligences in ▼ino noli provoca- 
re • multos enim exterminavit vi- 
num. v, 30. 

Sanitas eft animae & corporisfo- 
brius potus. v. 37. 

Vinum multum potatum irrita- 
tioaem , & iram » & ruinas multas 
facit. v. 38. 

Cap. 32: Reétorem te pofuerunt; 
noli. extolli : efto in illis quafi unus 
ex ipfis. v. 1. 

Curam illdrum habe , & fie con- 
fide , & omni curâ tuâ explicita 
recumbe v. 2. 

Fili , fine confilio nibil facias , & 
poft faclum tenon pœnitebit. v. 24. 

Qui crédit Deo , attendit manda- 

' * ,' » . «i 

• • . ■ • 
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Inftruifez votre fils , & travaillez à 
le former , de peur qu'il ne vous dés- 
honore par fes dérégiemens. y. 13. 

Ayez pitié de votre ame , en vous 
rendant agréable à Dieu , & retenez 
vos mauvais defirs. y. 24. 

Ch. 31. Celui qui aime l'or , ne fera 
point jufte ; & celui qui recherche la 
corruption en Jera rempli, y. %. . 

L'or en a fait tomber piufieurs , & 
fa beauté a été caufe de leur perte, y. 6. 

• 

IN 'excitez point k boire ceux qui ai- 
ment le vin ; car le vin en a perdu 
piufieurs. y. 30. • 

La tempérance dans le boire eft la 
fanté de Ta me & du corps, y. 37. 

Le vin bu avec excès produit la 
colère & l'emportement , & eft caufe 
de grandes ruines, y. 38. 

Ch. 3a. Si l'on vous a établi pour 
gouverner les autres , ne vous en éle- 
vez point , & foyez parmi eux comme 
l'un d'entr'eux. y. I. 

Ayez foin de ceux qui font fous 
votre conduite ; & ne vous tenez en 
repos, qu'après que vous vous ferez 
acquitté de tous vos devoirs, y. 2. 

Mon fils , ne faites rien fans confeil, 
& vous ne vous repentirez point de ce 
que vous aurez fait» y. 24. 

Celui qui croit en Dieu , eft attentif 

v 0 3 

• * - 
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tis : fit qui confidic in illo , non mï- 

norabicur. v. 2%. *> 

. Cap. 3 3 . Timenti Dominum non 
occurrent mala ; fed in tencadone 
Deusillum confervabit, fit libéra- 
ble i inalis. v. 1. 

Quafi lutum figuli in manu ip- 
fius , plafmare illud fit difponere : 
omnes vise ejus fecundùm difpofi- 
tionem «jus lie homo in manu 
illius qui illum fecit, fit reddet illi 
fecundùm iudicîum fuum. v, 1.3. 
& 14. 

Multam malitiam docuit otiofi- 
tas. v. aç. \ 

Non amplifiées fiiper omnem 
carnem : verîim line judicio nihil 
fàcias grave, v. 30. 

* • . ■ 

Cap. 34. Divinatio erroris , fit 
aupuria mendacià , fit fomnia ma* 
lefacientium , vanitas eft. v. 5. 

Oculi Domini fuper cimentes eum : 
proteclor pocentiae , lirmamentum 
virtutis, tegimen ardoris . fit um- 
braoulurn meridiani : deprecatio 
offènfionis-, fit adjutorium casûs , 
-exakans animam, fit ttlaminans 
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a ce qu'il ordonne r & celui qui met 
fa confiance en lui » ne tombera dans 
aucun mal. v. 2%. 

Ch. u. Il n'arrivera point de mal k 
celui qui craint Dieu ; mais Dieu le 
protégera dans la tentation t & le déli- 
vrera du mal. v. !• 

Comme l'argille eft dans la main du 
potier qui la tourne , & en <ait tout ce 
qu'il lui plaît , de même l'homme eft 
dans la main de celui qui Ta créé f 
& qui lui rendra félon les jugemens. 

V. IJ. & If. 

» 

L'oifiveté apprend beaucoup de maL 

Ne commettez point d'excès à l'égaré 
de qui que ce fort n & ne faites rien 
d'important y avoir bien penfé» 

v. 30. 

CH. $4. Les divinations de l'erreur, 
-les augures trompeurs , & les fonges 
des méchans .ne font que vanité, y. \* 

Les yeux du Seigneur font attaché* 
fur ceux qui le craignent ; il eft leur 
-puiftànt protecteur , & Taffermiflement 
de leur vertu : il les couvre contre ta 
chaleur , il Içs met àl'ombre contre l'ar- 
deur du midi : il leur fait grâce quand 
ils font tombés : il les foutient , afrn 
qu'ils ne tombent pojnt : il élevé ieu* 

G '4 
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oculos , dans fanitatem , & vitam 

& fcenediélionem. ?. 19. & 20. 

■ 

Dona iniquorum non probat Al- 
tiflimus , nec refpicit in oblationes 
iniquorum : nec in muhitudine 
facrificiorum eorum propitiabitur 
peccaris. v. 13. 

u Qui aufert in fudore panem , 
quali qui occidit proximum fùum, 
y. 26. 

Qui eflùndit fanguinem & qui 
fraudem facic mercenario, fratres 
funt. v. 27. 

Homo qui jejunat in peccatis fuis, 



m 


w 


1 





quis exaudiet? v. 31» 

Cap. 35. Sacrificium falutare eft 
attendere mandatis , & difcedere aj> 
omni iniquitate. v. 2. 

Qui facic mifericordiam , olterC 
{acrificium. v. 4. 

Beneplacitum eft Domino rece- 
dere ab iniquitate *, & deprecatiô 
pro peccatis , recedere ab injufti- 
tia. v. ^ 
, : Sacrmcium jufti acceptum eft, 
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a me , il éclaire leurs yeux: , il leur 
donne la fansé , la vie & la bénédic- 
tion, y. V). & 

Le très-Haut n'approuve point les 
dons des injuftes : il ne regardé point 
les obhtions des médians , & la mul- 
titude des facrifices n'obtiendra poiiu 
le pardon de leurs péchés, y. 2$. 

Celui qui ôte à un homme le pain 
qu'il a gagné par fon travail , eft com- 
me celui qui aflaffine fon prochain. 
v. 26. 

Celui qui répand le fang f & celui 
qui prive le mercenaire de fà récoia^ 
pente , font frères ; C c'eft-à~dire , faut 
tous deux très- coupables ) y. ay. 

Si un homme jeûne après avoir pé- 
ché , & qu'il pèche de nouveau, qus 
gagne-t-ii de s être affligé A: humlié{ 
& qui exaucera fa priera? y. U> 

1 T 

/ 

* CH. 1%. Ceft un ficrifice falutair- 
que d'être attentif à garder les Co«- 
mahdemens de Dieu , & à fe retirer 4 s 
toute iniquité, y. a. 

Celui qui fait miféricorde, offre %n 
Ûcrifice. y. 4. 

C'eft plaire au Seigneur , que des'abp. 
tenir du mal ; & fe retirer de l'injuftic * ê 
c'eft un facrifice de propitiation £oar 
lès péchés. p t j ê 

,JUe ftcnlke dw jufte fera agréa Ut i; 

G S 
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&, memorîam ejus non oblivifcetur 

Dominus. i\ 9. 

Cap. 37. Non oblivifcaris amici 
tui in animo tuo , & non immemor 
fis illius in opibus tuis. v. 6. ~* 

Cum viro fan<5to affiduus efto , 
quemcumque cognoveris obfervan- 
tem timorem Dei : cor boni confilii 
Hatue tecum : non eft enim tibi 
aliud plnris illo. v. 15. & 16. 

Jn his omnibus deprecare Altif- 
fimiim,, ut dirigat in veritate viara 
tuam. v. 19. 

'. Ante omnia opéra verbum verax 
praecedac ce , &. ante omnem aclum 
confîlium ftabile. v. 20. 

Verbum neguam immurabit cor. 
v. 21. 

. Proptercrapulam multi obieruntî 
qui autem abftinens eft , adjiciet 
vitam. v. 34. 

Cap. 38. In tua infirmitate ne 
àefpicias te ipfum • fed ora Domi- N 
^um , & ipfe curabit te. v. 9. 

& verte à deliéto,& dirige manus,& 
ab owni deliclo manda cortuum.v. 10. 

Mémento noviflimorum , noli 
•blivifci i neque enim eft conver- 



Digitized by 



de VEcclèfiaflique. 155 

Dieu, & le Seigneur ne l'oubliera point» 
y. 9. ■ „ * • ■> 

Ch. 37. Confervez dans votre cœu* 
le fouvenir de votre ami , & ne Voû- 
bliez pas lorfque vous ferez devenu 
riche, y. 6. - m 

Soyez toujours auprès d'un faint 
homme , lorfque vous en aurez trouvé 
quelqu'un qui craigne véritablement 
Dieu : ayez auprès de vous un homme 
d'un cœur droit & d'un bon confeit ; car 
il n'y a rien qui vous foit plus impôts 
tant. y. 15. & 16. " 

Sur toutes chofes , priez le très-Haut 
de vous conduire dans le droit chemitt 
de la vérité, y. 19. 
A Que la parole de la vérité précède 
toutes vos œuvres , & qu'un confeil 
fiable règle tout ce que vous avez k 
faire, y. 20. 

Une mauvaife parole gâte le cœur* 
y. 2u 

\ L'intempérance en a tué plufieurs; 
mais celui qui efl fobre , en vit plus 
long-temps, y. 34. 

Ch. 38. Ne vous négligez pas vous-* 
même dans votre iriiirmite ; mais prie* 
le Seigneur » & il vous guérira, v. 9. 

Détourncz-yous du péchô , corrigez- 
vous , & purifiez votre cœur de toutes 
fes fautes, y. 10. 

Souvenez- vous de votre dernier 0 fin * 
& ne l'oubliez pas ; car après cela il 
ny a point de retgur; fouveuç^-vens 

1 
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-Êo; memor etfo judicii mei : fie 
enim erit & tuum : mihi heri , & 
tibi hodiè. v. ai. 22. & 23. 

Cap. 39. Opéra omnis carius co- 
ram illo , & non ei\ quidquam abf- 
conditum ab beulis épis, v. 24. 

Omnia fartérisin'bona., fic& im- 
piis & peccatoribus'in mala con* 
Yertentur. v. 

Cap. 40. Non eflin timoré Do-' 
mini minoratio , v & non eft in eo 
inquirere adjutorium. v. 27. 

CAP. 41. V» vobis , viri impii , 
ccjui dereliqui ftis Jegem Domini Al- 
tiffimi. v. 11. 

Curam habe de bono nomine ; 
hoc enim magis permanebit tibi , 
quàm mille thefauri preciofi , & 
magni. v. 15. 

Ab amicis de fermonibus impro- 
perii, & xirm dederis , ne impro- 
peres. v. 28. 

Cap. 42. Omni bomini noli in- 
tendere in fpecie , & in medio 
mulierum rioli commoràri. v. 12. 

Cap. -43. Om nia Dominus fecic, 
.&. piè agentibus dedic fapientiam. 
v. 37. 
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du Jugement de Dieu fur celui qui eft 
mort ; car le vôtre viendra de mènie : 
hier à moi , aujourd'hui 4 vous. y. 21. 

22. & 2}. • 

Ch. 39. Les aétions de tous les 
hommes font préfentes à Dieu , & rien 
n'eft caché à ies yeux, v. ^4. •* 

Comme tout tourne à bien aux faints, 
de même toutes chofes le changent en 
piaux pour les impies & pour le,s pé- 
cheurs, y. £2. 

Ch. 40. Rien ne fhanque à celui qui 
craint Dieu , & il n'a pas befoin de 
chercher d'autres fecours. y. 27. 

Ch. 41. Malheur à vaus , hommes* 
impies , qui avez abandonné la loi du 
très-Haut. y. II. 

Ayez foin de vous faire une bonne 
réputation ; elle vous fera un bien plus 
fiable que mille tréfors grands & pré- 
cieux, y. I5. 

Ne dites point des paroles offenfantes 
à vos amis , & ne reprochez point ce 
que vous aurez donné, y. 

CH. 4a. N'arrêtez point vos yeux 
fur la beauté de perfonne, & ne de- 
ineurez point parmi les femmes, y. 12^ 

Ch. 4J. Le Seigneur a fait toutes 
chofes , & il a donné la fagefle à cetfx 
qui vivent dans la piété, y. J7. 
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MAXIMES. 

* 

Eloge de la pureté , pour exciter 
les jeunes gens à l'amour d'une 
û belle vertu. 

O QUAM pulchra eft cajîa generatio 
cum cLtritate ! immortalis eft enim 
memoria illius , quoniam & apud Deum 
nota eft ^ 6* apuahomines. Sap # cap- 4. 
v. I. 

O combien eft belle la race chafte , 
lorfqu'elle eft jointe avec l'éclat de la 
vertu ! fa mémoire eft immortelle, & 
elle eft en honneur devant Dieu & de- 
vant les hommes. 

Càm prefens eft , imitantur Marn, & 
dejîderant eam , cùm fe eduxerit ,6* in 
perpetuum coronata tnumphat, incoin~ 
quinatorum certaminum prœmium vin- 
cens, v. i. 

On l'imite lorfqu'elle eft préfente ; 
& on la regrette lorfqu'elle s'eft reti- 
rée (a). Elle triomphe & eft honorée 

(a) Explic. Les hommes regrettent les 
perfonnes chaftes & vertueufes , lors- 
qu'elles meurent, parce que rien .ne les 
frappe tant que r éclat & la beauté de 
cette vertu. 
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pour jamais comme vi<ftorîeufe, après 
avoir remporté le prix dans les combats 
pour la chafteté. 



Que c'eft Dieu qui donne cette 

vertu. 

< 

- Scivi quoniam aliter non pejjem ejfe 
êontinens , nifi Deus âet , &• hoc ipjum 
erat fapientiœ /cire cujus effet hoc donum* 
Sap. cap. 8. v. 21. 

Je favois que je ne pouvois avoir la 
continence , fi Dieu ne me la donnoit , 
ifc c'étoit déjà un effet de la fageffe de 
favoir de qui je devois recevoir ce don» 



Récompenfe & gloire deftinée pour 
ceux qui feront trouvés purs. 

Quis qfcendet in montem Domini » 
aut quis jtabit 1V1 loco fanâo ejus ? 
Pf. ai. v. 2]. 

Qui eft-ce qui montera fur la mon-* 
tagne (a) du -Seigneur l ou qui eft-ce 
qui s'arrêtera dans fon faint lieu l 

» 

(a) Explk. Soit fur celle de la terre, 
où (cm temple -doit être bâti; foit fur 
celle du Ciel, dant celle-là étoit la 6gure. 



- \ 
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Innocens manibus , & mundo co rie qui 
non accepit in vano .animam fuam, net 
jurant in dolo proximo Juo. Pf. aj. v. 4. 

Celui dont les mains fonr innocentes 
& le cœur pur, qui n'a pas reçu fon 
atne en vain (b) , ni fait un ferment 
fdwx , & trompeur à fon prochain. 

Hic accipiet benedifîionem à Domino f 
& mifericordiam â Deo falutarifuo. y. 
> , C'eft celui-là qui recevra du Seigneur 
la bénédiélion , 6c qui obtiendra mifé- 
ricorde de Dieu fon Sauveur, 

(b) Ex flic. Qui a employé fa vie pour 
la fin unique pour laquelle il l'a reçue. 



Courte prière pour demander la pu- 
reté. Elle eft tirée de V Hymne que 
VEglife chante aux Fêtes des 

, faintes Vierges. 

t ( Gomme elle eft confacrée par Yxtùge 
que PEglife en fait , on efpere qu'elle 
touchera les cœurs des jeunes gens # > 
fur-tout , & qu'il y aura une bénédic- 
tion particulière à la prononcer. On 
les exhorte à la répéter fouvent, & à 
la dire avec attention Se ferveur , afin 
qu elle foit un de ces traits enflammés, 
qui percent jufqu'au Ciel t & qui ren- 
dent la prière vive & pénétrante- La 
chofe dont il s agit demande toute l'ar- 
deur du cœur. ) 
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Te ieprecamuv largiùs> 
Ncjlris adauge fenjibus c 
Nef cire prorsus omnia 
Ccrruptionis vulneta. 

Céleste Médecin des âmes, 

Rends nos cœurs & nos corps plus 
purs de jour en jour ; 

Et fais qu'en nous le feu d'un faint & 
chafte amour 

Etouffe de la chair les criminelles 
flammes. 

V 

m 

Ce que l'on doit penfer <3'un jeune 
homme abandonné à fes paillons. 

Triafunt difficilia mihi , & quarturn 
penitùs ignoro. Prov. cap. 30. v. 18. 

Viam aquilct in calo , yiam colubri 
fuper terrain , yiam navis in medio ma— 
ri , yiri yiam in adolefcentia. v. 19.. 

Trois chofes me font difficiles à com- 
prendre, &. la quatrième m'eft entiè- 
rement inconnue. 

La trace de Paigle dans Pair , la trace 
du ferpent fur la terre , la trace d'un 
navire au milieu de la mer , & la voie 
de l'homme (a) dans fa jeunefle. 

(a) ExdI'u. Ceft- à-dire, qu'un jeune 
homme abandonné à fes pafiions , en une 
chofe incompr^tiennble* 
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EXERCICE 

DURANT LA SAINTE MESSE. 

Au commencement de la Mejfe. 

» 

FAites-moi la grâce , 6 mon Dieu î 
d'entrer dans les difpofnions où je 
-tlois être , pour vous offrir dignement , 
par les mains du Prêtre , le Sacrifice 
redoutable auquel 5e vais affifter ; "je 
vous l'offre, en m'unilîant aux inten- 
tions de J. C. & de fon Eglife; i Q . pour 
rendre k votre divine Majefté l'hom- 
mage fouverain qui lui eft dû ; a°. pour 
vous remercier de vos bienfaits; 3°.potir 
vous demander avec un cœur conrrir la 
rémiffion de mes péchés; 4 0 . enfin, pour 
obtenir tous les fècours qui me font né- 
ceflaireS pour le falut de mon ame & 
la vie de mon corps, J'efpere de vous 
loutes ces grâces par les mérites de 
J. C. votre Fils , qui veut lien être lui- 
même le Prêtre & la victime de ce 
Sacrifice adorable» 

Au Confitcor» 

Quoique pour connoîrre mes péchés , 
6 mon Dieu ! vous n ayiez pas befoU 
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de ma confeffion , &. que vous lifiez 
dans mon cœur toutes tnes iniquités ; 
je vous les confeiTe néanmoins à la face 
du ciel & de la terre; j'avoue qae je 
vous ai offenfé par mes penfées , par 
mes paroles & par mes allions. Mes 
péchés font grands ; mais vos miféri- 
cqrdes font infinies. Ayez compaflion 
de moi, ô mon Dieu ! fouvenez-vous 
que je fuis votre enfant, l'ouvrage de 
vos mains , & le prix de votre fang. 

Vierge fainte , Anges du Giel, Saints 
& Saintes du Paradis , priez pour nous, 
& pendant que nous gémiffons dans 
cette vallée de mifere & de larmes , 
demandez grâces pour nous , & nous 
obtenez le pardon de nos péchés. 

A l'Introït. 

Seigneur, qui avez infpîré aux Pa^ 
triarches & aux Prophètes des defirs fi 
ardens devoir defcendre votre Fils uni- 
que fur la terre , donnez~moi*quelque 
portion de cette fainte ardeur ; &. faites 
que , malgré les embarras de cette vie 
mortelle, je refTente en moi un faim 
emprefifement de m'unir à vous» 

- 

Au Kyrie eleïfon. 

Je vous demande , ô mon Dieta ! 
par des gémiffemens &. des foupirs rei-» 
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térés , que vous me faffiez miféricor^e» 
& quand je vous dirois à tous les mo- 
xneus de ma vie : Seigneur, aye^ yitiê 
de moi , ce ne feroit pas encore affez 
pour le nombre & pour Pénormité de 
«es péchés. 

■* 

Au Gloria in excelfc. 

La gloire que vous méritez , 6 mon 
Dieu ! ne vous peut être dignement ren- 
due que dans le ciel : mon cœur faic 
néanmoins ce qu'il peut fur la terre au 
milieu de fon exil ; il vous loue , il 
vous bénit , il vous adore , il vous glo- 
rifie , il vous rend grâces , & vous re— 
connoît pour le Saint de$ Saints , 8c 
pour le feul Seigneur fouverain du ciel 
& de la terre , en trois Perfonnes , le 
Pere , le Fils & le Saint-Efprit. 

■ 

Aux Oraifons. 

Recevez, Seiçneur , les prières qui 
tous font adreflëes pour nous ; accor- 
dez-nous les grâces &, les vertus que 
f 'Eglife votre Epoufe vous demande par 
la bouche du Prêtre en notre faveur. 
Il eft vrai que nous ne méritons pas 
d'être exaucés ; mais confidérer que 
nous vous demandons ces grâces par 
J. C votre Fils , qui vit & qui règne 
avec vous dans tous les ûeclefi des 
fiecles. Ainfi foit-il % 
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A VEpître. 

* 

* 

Je regarde cette Epître , 6 mon 
Dieu! comme une lettre qui me vient du 
ciel, pour m'apprendre vos volontés 
adorables; accordez-moi/s'il vous plaît, 
la force dont j'ai befoin pour accom- 
plir ce que vous m'ordonnez. C'eft vous, 
Seigneur, qui avez infpiré aux Pro- 
phètes & aux Apôtres les vérités qu'ils 
nous ont laiffées par écrit : faites-moi 
part de leurs lumières , & allumez en 
moi ce feu facré dont ils ont été embra- 
fés ; afin que , comme eux , je vous 
aime & je vous ferve fur la terre tous 
les jours de ma vie. 

A rEvangHe. 

Je me levé, 6 fouverain Légifla- 
teur ! pour vous marquer que je fuis 
prêt de défendre , aux dépens de tous 
mes intérêts , & de ma vie même , les 
grandes vérités qui font contenues dans 
le farnt Evangile. Donnez-moi , Sei- 
gneur, autant de force pour accomplir 
votre divine parole , que vous m'infpi- 
rez de fermeté pour la croire. 

Au Credo. 

. Oui , mon Dieu , je crois toutes les 
vérités que vous avez révélées à votre , 
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fainte Eglîfe. 11 n'y en a pas une feule 
pour laquelle je ne voulufle donner mon 
fang ; & c'eft dans cette entière fou— 
miflion , que , m'uniffant intérieurement 
à la profeffion de foi que le Prêtre vous 
fait, je dis à préfent defprit & de cœur» 
cornue il vous le dit de vive voix , que 
je crois fermement en vous , 5: à tout 
ce que FEgiife croit : je protefte k.te> , 
face de vos Autels, que je veux vivre 
& mourir dans les fentimens de cette 
foi pure , & dans le fein de FEglife 
Catholique, Apoftolique 8t Romaine. 

A F Offertoire. 

Quoique je ne- fois qu'une créature 
mortelle & pécheïeffe , je vous oflFre, 
par les mains du Prêtre , ô vrai Dieu 
vivant & éternel ! ce pain & ce vin 
qui doivent être changés au. Corps & 
au Sang de J. C. votre Fils. Recevez t 
Seigneur, ce Sacrifice ineffable en odeur 
de fuavité , $c fouôrez que j'unifie à 
cette oblation fainte le facrifice que je 
vous fais de mon corps , de mon ame , 
& de tout ce qui m'appartient. Chan- 
gez-moi, ô mon Dieu ! en une nou- 
velle créature , comme vous allez chan- 
ger , par votre puiâance , ce pain & ce 
vin. 

Au Lavabo. 

Lavez-moi , Seigneur, dans le Sang 
de F Agneau qui va vous être immolé i 
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purifiez jufqu'aux moindres feuillures 
- de mon ame; afin que m 'approchant de 
votre faint Autel, je puiffe élever vers 
vous des mains pures & innocentes > 
comme vous me l'ordonnez. 

Pendant la Secrette. 

Recevez , 6 mon Dieu ! le Sacrifice 
qui vous eft offert pour l'honneur &. la 
gloire de votre fàint Nom , pour notre 

Î>ropre avantage , & pour celui de votre 
aime Eglife ; c'eft pour entrer dans ces 
* intentions, que je vous demande toutes 
les grâces qu'elle vous demande main- 
tenant par le miniftere du Prêtre , au- 
, quel je m'unis pour les obtenir de votre 
divine bonté ; par J. C. N. S. 

A la Préface. 

Détachez-nous , Seigneur, de toutes 
les chofes d'ici-bas ; élevez nos cœurs 
vers le ciel ; attachez-les à vous feul , 
& fouffrez qu'en vous rendant les 
louanges & les actions de grâces qui 
vous font dues, nous unifiions nos 
fbibles voix aux concerts des Efprits 
bienheureux , & que nous difions dans 
le lieu de notre exil , ce qu'ils chan- 
tent fans cefTe dans le le jour de la 
gloire : Saint, Saint , Saint , eft le Sei- 
gneur , le Dieu des armées ; qu'il fuit 

glorifié au plus haut des cieux* 
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Après le Sanéhis. 

- 

Pere éternel, qui êtes le ibuverain 
Pafteur des Pafteurs , confervez & gou- 
vernez votre Eglifs : fanétifiez-la , 8c 
répandez-la par toute la terre; unifiez 
tous ceux qui la compofent dans un 
même efprit & un même cœur. Bénifîez 
notre faint Pere le Pape , notre Prélat , 
notre Roi , notre Pafteur, & tous ceux 
gui font dans la foi de yotre Eglife. 

1 Au premier Mémento, 

Je vous fupplie , 6 mon Dieu ! de 
vous fou venir de mes parens , de mes 
amis , & de mes bienfaiteurs fpirituèls 
& temporels. Je vous recommande auffi 
de tout mon cœur les perfonnes des- 
quelles je pourrois avoir reçu quelques 
mauvais traitemens. Oubliez leurs pé- 
chés &, les miens ; donnez-leur part 
aux mérites de ce divin Sacrifice, & 
comblez-les de vos benédi6lions en 
monde & en l'autre. 

A V Elévation de la fainti Hoftie. 

O Jefus ! mon Sauveur , vrai Dieu 
& vrai homme > je crois fermement que 
vous êtes réellement préfent -dans la 
fajnte Hoftie. Je vous y adore de tout 
mon cœur , comme mon Seigneur & 

mon 
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mon Dieu ; donnez-moi , & à tous ceux 
qui font ici préfens , la foi, la religion 
& laniour que nous devons avoir pour 
vous dans ce myftere adorable. 

J'adore en ce Calice , 6 divin Jefus î 
le prix de ma Rédemption & de celle 
de tous les hommes. Laiffez couler, 
Seigneur , une goutte de ce iàng ado-» « 
rable fur mon ame , afin de la purifier 
de tous fes péchés , & de l'embrafer 
du feu facré de votre amour. 

< Aptes VÊlévafion* > 

Ce n'eft plus du pa^n & du vin 
c'eft le Corps adorable & le précieux 
Sang de JelusvChrift votre Fils , que 
nous vqus offrons, ô mon Dieu ! en' 
mémoire de fa Paffion , de fa Réfur- 
reélion & de fon Afcenfion. Recevez- 
les , Seigneur , de nos mains , & rem- 
pliflez-nous de tos grâces.* 

Au fécond Mémento. 

Souvenez- vous auffi , Seigneur , des 
ames qui font dans le Purgatoire : elles 
ont l'honneur de vous appartenir, & 
cTêtre vos époufes. Je vous recommande 
particulièrement celjes de mes parens , 
de mes amis & de mes bienfaiteurs 
fpirituels & temporels , & celles qui 
t xxt le plus befoin de prières. 

H 
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Au Pater» 

* v. 

\ 

Quoique je ne fois qu'une miféraMe 
créature , cependant , grand Dieu , je 
prends la liberté de vous appeller mon 
rere , puifque vous le vouiez. Faites- 
moi la grâce, 6 mon Dieu ! de ne 
point dégénérer de la qualité de votre 
enfant, & ne permettez pas que je 
fafle jamais rien qui en foit indigne» 
Que votre faint Nom foit fan&ifié par 
tout l'Univers* Régnez dès-à-preient 
dans mon cœur par^votre grâce , afin 
que je puiffe régner éternellement avec 
vous dans la gloire , & faire votre vo- 
lonté fur la terre , comme les Saint* 
la font dans le GieL Vous êtes mon 
Pere, donnez-moi donc , s'il vous plaît,» 
ce Pain céleJte dont vous nourrirez vos 
enfans. Pardonnez-moi , comme je par- 
donne de borç coeur pour l'amour de 
vous , à tous ceux qui m'auroient ofFen- 
fé, Se ne permettez pas qive je fuc— 
combe jamais à aucune tentation; mais 
faites que , par le fecours de voue 
çrace, je'triomphe de tous içs ennemis 
de mon falut. 

A TAgnus Dei. 

Agneau.de Dieu , qui avez Bien voulut 
tous charger des péchés du monda* 
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ayez pitié de nous : nos péchés font 
innombrables , mais vos miféricordes 
font infinies ; effacez donc nos péchés f 
.& donnez-nous la pair avec nous-mêmes 
v& avec notre prochain , en nous infpi- 
rant une profonde humilité, & en étouf- 
fant en nous tout defir de vengeance. 
Au Domine , non fum iig*nus. 
Hélas , Seigneur ! il n>ft que trop 
vrai que je ne mérite pas de vous re- 
cevoir; je m'en fuis rendu tour- à-fait 
indigne par mes péchés : je les détefte 
de tout mon cœur , parce qu'ils vous 
déplaifent , & qu'ils m'éloignent de 
vous. Une feule de vos paroles peut 
guérir mon ame ; ne l'abandonnez pas > 
à mon Dieu! ^ ne permettez qu'élit 
foit jaraais-féparée de vous. 

A la Communion du Prêtre, 

Si je n'ai pas aujourd'hui le bonheur 
d'être nourri de votre chair adorable f 
ômon aimable Jefus ! foufîrez au moins 
que je vous reçoive d'efprit &i de cœur; 

que je m'unifie à vous par la foi , 
par Tefpérance & par la charité. Je 
crois en vous f 6 mon Dieu ! j'efpere 
<en vous , & je vous aime de tout mon 
xœur. - 

Quand le Prêtre recueille les particules 

deWoftie. 



La moindre partie de Vos grâces eft 
précieufe » ô mon Dieu ! Je 
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Tai dit ; je ne mérite par d'être tffii 
à votre table % comme votre enfant ; 
mais permettez- moi au moins de ra— 
maffer les miettes qui en tombent , 
comme la Cananéenne le defiroit.Faite* 
que je ne néglige aucune de vos ins- 
pirations > puifaue cette négligence 
pourroit vous obliger à m'en priver 
entièrement. 

Pendant les dernières Oraifons. 

Vous voulez, Seigneur, que nous 
vous adreffions fans cefle nos prières , 
parce que nous avons toujours befoin 
de vos grâces ; répandez-les fur nous, 
& donnez-nous cet efprit de prières , 
qui eû un efprit d'humilité , de con- 
fiance & d'amour; nous vous en fup* 
plions par Jefus-Chrift votre Fils , 
qui règne avec vous dans la gloire* 

, Avant la Bènédifiipn* 

Très-fainte & très-adorable Trinité * 
Pere , Fils & faint Efprit , qui êtes un 
feul & vrai Dieu en trois perfonnes , 
c'eft par vous que nous avons com- 
mence ce Sacrifice , c'eft par vous que 
nout le finiflbns , ayez-le pour agréable, 
& ne nous renvoyez pas fans nous avoic 
.donné votre ûinte bénediétion. 

Pendant le dernier Evangile* 

v * « 

Verbe éternel , par qui toutes chofe* 
«nt été faites , & qui vous ètàut Élit 
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pendant la fainte Mejfe. 17$ 
homme pour l'amour de nous , avêz 
inftitué cet augufte Sacrifice; nous vout 
remercions très-humblement de nous 
avoir fait la grâce d'y affifter aujour- 
d'hui. Que tous les Anges & totis le* 
Saints vous en louent à jamais dans 

"le Ciel. Pardbnnez-niqi , à mon Dieu ! 
la diflipatiôn* ou j'ai îaifle aller mon 
cfprit., fa froideùr .que j'ai {enrie en 
mon coeur , dans un temps, où il devôit 
être tout occupé de-vous , &r tout em- 

^Brafé d'a mour pour vous. Oubliez , Sei- 
gneur, mes péchés , pôur lefquels J. 
vient d'être immolé fur cet Autel ; & 
ne permettez pas que je fois affez mal- 

* heureux pour vous ôffenfer davantafçs ; 
mais feites que marchant dâns les voies 

^ fie la juftice , je vous regarde fans ce/Te 
comme la règle & la fin de toutes me* 
penfées * mes paroles & mes a&ions. 
Je fors d'ici pénétré de vos grandeurs, 
confus de vos bontés , touche vivement 
de la fainteté du myftére dont je viens 
d'être témoin, & rélolu de n'employer 
cjue pour vous tous les momens de ce 
jour, qui par la feule aélion que je 
viens de faire , doit . être /zonfëcré tout 
entier à vôtre gloire fit à mon faiut • 
Aura foit-il. 
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VÊPRES 

: DES DIMANCHES: 

DEus , in adjutorium ineum in- 
tende. Domine , ad adjuvan- 
, dum ire feftinà. Gloria Patri , & 
Filio , &c. 

Alléluia , ou Laus tibi, Domine > 
Rex œ cerna? eloriae. 

Pféaume 109. 

I\Ixit Dominus Domino mep: 
J fede à dextris meis. 
Donec ponam inimicos tuos : fc*- 
bellum pedum tuorum. 

Virgam virtutis tua emittet Do- 
minus ex Sîon ; dominare in medio 
inimicorum tuorum. 

Tecum principiumJn die virtutis 
tuse,in fplendorîbus Sanclorum: ex 
utero ante luçiferum genui te. 
Juravit Dominus, & non pœnite- 
eum : tu es Sacerdos in sternum 
fecundùm ordinem Melchifedech. 

Dominus â dextris tuis : confregic 
in die iras fuse Reges. 

Judicabic in nationibus implebit 
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Vêpres des Dimanches, „ 17? 
ruinas : conquafTabit capica in terr a 
multorum.. . ' 

De torrenteln via bibet : proptçreà 
exaltabit caput. Gloria Pacri , &c. 

PJeaume 110. 

COnfitebortibi , Domine , in toto 
corde meo ; in confilio juftorum 
& congregatione. 
Magna opéra Domini ; exquiiita 
,■ in omnes voluntates ejus. 

- / Confeffio & fnagnificentia opus* 

ejus; & juftitia ejus manet in fecu- 
lum feculi. 

Memoriam fecit mirabilium fuo- 
rum mifericors &. miferator Domi- 
iius ; efeam dédit timentibus fe. 

Memor erit in feculum teftamenti 
fui; virtutem operum fuorum annun- 
tiabit populo luo. 

< Ut det illis hsreditatem gentiura; 
opéra manuum ejus Veritas & judh- 
cium. 

Fidelia omnia mandata ejus , con- 
fîrmatta in feculum feculi , facla in 

- yeritate & aequitate. 

Redemptionem mifit populo fuo , 
, -jnandavic in sternum têftamemum 
aura. 
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Sanctum & terribile nomen ejus *, 
initium fapientise timor Domini. 

Intelleclus bonus omnibus facien- 
tibus eum ; laudatio ejus manec in 
feculum feculi. Gloria Patri , &c. 
- Pfeaume MI, 

BEatus vir qui timet Dominum; 
in mandatis ejus volet nimis. f 
Potens in terra erit femen ejus*, 
generatio reclorum benédicetur. - , 
Gloria & divitisein domo ejus ; & 
juftitia ejus manet in feculum feeuH. 

Exortum eft in tenebris lumen 
reclis *, mifericor s , & miferator , & 
juftus. 1 

Jucundus homo qui miferetur & 
commodat ; difponet fermones fuos 
in judicio , quia in seternum non 
commovebitur. 

In memori alterna erit juftus * ab 
auditione mala non timebit. 

Paratum cor ejus fperare in Do- 
mino, confirmatum eft cor ejus, non 
commovebitur donec defpiciat kri- 
inicos fuos. . 
^ Difperfit, dédit pauperibus , jufti- 
tia ejus manet in feculum feculi \ 

cornu ejus exaltabicur in gloria. 
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Peccarorvidebit & irafcetiir; den- 

tîbus fuis fremet & tabefcet , defide- 

rium peccacorum peribic. 

Gloria Patri , &c. . 

Pfeaume 112. * 

.-T Audate , pueri , Dominum : Iau- 
J-J date nomen Domini. 

Sit nomen Domini benedi&um : ex 
hoc nunc et ufque in feculum. 

A folis ortu ufquead occafum : lau- 
dabile noraen Domini. 

Excelfus fuper omnesgeutes Domi- 
nus : et fuper coelos gloria ejùs. 

Quis ficut Dominus Deus nofter , 
qui m altis habitat : et humilia refpi- 
citin coelo et in terra, "j 

Sufcitans à terra inopem : et de 
ftercore erigens pauperem. 

Ut collocet eum cum principibus î 
cum principibus populi lu. 

Qui habitat e facit fterilem in do- 
mo *. matrem filiorum laetantem. 

Glori* Patri , etc. 

Pfeaume 113. 

JN exitu Krael de ^.gypto : domûs 
Jacob de populo barbaro. # m 
Faaa eft Judata fandificatio ejus : 
Ifraei poteftas ejus. . 

Mace vidit & fugit; Jordams coa- 
Terfus eft retrorsùm. . 
Montes crultaterunt ut arietes > 5c 

colles ficut agni ovium. 

' f 
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Quid eft tibi > marc, quod fugifti ? 
& tu .Jordanis , quia convenus es 
letrorsam? 

Montes , exultaftis ficut arietes ; & 
colles, ficut agoi ovium. 

A fade Domini mota eft terrai à 
facie Dei Jacob. 

Qui convertit petram in ftagna aqua- 
- runv, ferupemin fontes aquatum. 

Non nobis , Domine 2 non nobis > 
fed nomini tuoda gloriam. 

Super mtfericordia tua & veritate 
tga j nequando dicant Qcates : Ubi 
eft Deus eorura ? 

Deus autem nofter in caclo > omnia 
jguaecumque voluit fecit. 

Simulacra gentium argentum & 
\ jauram ; opéra manuum hominum. 

Q*-hirt>eiit Se non loquentur > ocu» 
Jos habent , & non videburit. 

Aures habent , & non audtent î 
Uares habent , & non odorabunt. 

Ma nus habent • & non palpabunt , 
, pedés habet, & # non ambwlabunt i 
^iion cJaraabunt in gutture fuo. 

Si mi les illis fiant qui faciunt ea , 
& omnes qui confidunt in eis. 

Domus Ifraël fperavit in Domina; 
iadjutor eorum,& proreftor eorum eft. 

Domus Aaron fperavit in Domino; 
adjutor eoruirt,& prete&or eorum eft. 
, Qui riment Dominum fperaverunt 
iu Domino : ad jutor eorum # & pig« 
teftor eorum cft> 

\ 
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Dominus memor fait noftrî \ Se be- 
nedixit nobis. 

Benedixit domui Ifracl > benedixit 
domui Aaron. # . 

Benedixit omnibus qui timent Do- 
minum; pufillis cum majoribus. 

Adjiciat Dominus fupet vos , fuper 
yos & fupet filios veftros. 

Benedi&i vos à Domino i qui fecit 
cœlum &- terrain. 

Cœlum cœli Domino ; terram au- 
tem dédit filiis hominum. 

Non raortui laudabunt te,Domine-, 
neque omnes qui deicendunt in in- 
fernum. t • 

Sed nos qui vivimus , benedicimus 
Domino : ex hoc nùnc , & ufque in 
feculum. Gloria Patri,&c. 

Chapitre. a. Cor. %. 

BEnedi&us Deusi h Pater Domini 
-noftri Jefu Chrifti , Patet miferi^ 
cordiarum,& Deus totius confolatio- 
nis, qui confolatur nos in omni tri- 
bulatione noftra. l^.Deo gratias. 

HYMNE. 

• 

LUcis Creator optime , 
Lucem dierum proferens , 
Primordiis lucis no*x , 
Mundi parans. originem. 
- Qui mane junétum vefperi 
Diem vocari prscipis , 

Tetrum chaos illabitu.r, 
Audi preces cum fteribus. 

Ne mens gravata crimine, * 

Vit» fit exui munere, 
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JDum nil perenne cogitât , ^ 
Sefequc culpis illigat. 

Cœfbrum pulfet intimum , 
Vitale toJIat pramiium , 
Vitemus omnc noxium, 
Purgemus omac péffimum. 

Prxfta , Pater piiflîme , 
Patrique compar unice, 
Cum Spirku paracleto , , 
Regnans per omne feculum. Amen. \ 
y. Dingatur , Domine , oratio mea , 
W. Sicut incenfum in confpectu tuo. 

Cantique de la Vierge t Luc. i. 
""Agnificat anima mea Dominum. 
. £t exulta vit fpiritus meus : ia 
Deo falutari meo. 

Quia refpexjt hum'ilitatem ancillae 
fux: ecce enim ex hoc beatam me 
dicent omnes çerierationes. 

Quia fecit mihi magna qui potens 
eft : &. fan&um nom en jejus. 

Et mifericordia ejus a progenie in 
progenies : timentibus eum. 

Fecit potentiam in brachio fuo: 
difpeffit fuperbos mente cordis fui. 
« Depofuit potentes de fede : & exal- 
tavit humifes. 

Efurientes implevit bonis : 8c divi- 
tes dimifit inanes. 

Sufcepit Ifracl puerum fuum : rc- 
c«rdatus mifericordiae.fu.t. 
Sicut locutus eft ad Patres noftros : 
. Abraham 8t femini ejus in fecuia, 
Glotia Patri , & Filio , &c. 
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